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(@ BEDIENUNGSANLEITUNG

ZU IHRER EIGENEN SICHERHEIT

e

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhrer Leuchte
diese Betriebsanleitung und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir
spdteren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

WARNUNG - Nicht direkt in die einge-
schaltete Leuchte blicken - Verletzungsge-

fahr fir die Augen!

AusschlieBlich vom Hersteller empfohlenes Ladege-
rdt zum Laden der Leuchte verwenden. Der Einsatz
eines NICHT empfohlenen Ladegerétes kann zum
Brand filhren und die Leuchte zerstéren.

VERWENDUNG

Die Leuchte wird bestimmungsgemdB verwen-
det, wenn sie ausschlieBlich zum Beleuchten von
gewdhnlichen Arbeitsbereichen eingesetzt wird und
dabei die in den technischen Daten genannten Vor-
gaben eingehalten werden. Eine andere oder dari-
ber hinaus gehende Verwendung ist nicht zuldssig.
Die Leuchte darf nicht verwendet werden ...
¢ in Bereichen mit schadlichen Gasen, Olen, Sdu-
ren, Strahlungen usw.
* in explosionsgefdhrdeten Bereichen.
Diese Leuchte erfillt alle im Zusammenhang mit der
CE-Konformitét relevanten Normen und Standards.
Bei einer Anderung der Leuchte ist die Einhaltung
dieser Normen nicht mehr gewdhrleistet.

G0.1m? Die Leuchte kann im Bereich des
Lichtaustrittes heiss werden. Des-
halb, einen Abstand von mindes-
tens 0,1m wahren.

« Offnen Sie die Leuchte nicht.
e Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
Reparaturen an der Lleuche diirfen nur von
hierzu beauftragten und geschulten Personen
durchgefishrt werden. Wenden Sie sich an lhre
Wirth-Niederlassung.
Schijtzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.
¢ BeiBeschadigung und unsachgeméssem Gebrauch

des Akkus;

Comp)
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- kdnnen Démpfe austreten und die Atemwege rei-
zen. Fishren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden den Arzt auf.

-kénnen Flussigkeiten aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fihren. Bei zufélligem Kontakt mit
Wasser abspilen. Wenn die Flussigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusdtzlich é@rztliche
Hilfe in Anspruch.

- kann es zu einem infernen Kurzschluss kommen und
dazu fishren, dass der Akku Gberhitzt und explodie-
ren oder in Brand geraten kann.

Eine beschédigte Leuchte oder Ladegerét

darf nicht meﬁr verwendet und nur vom

Hersteller ausgetauscht werden.

* Die Leuchte nur in ausgeschaltetem Zustand auf
den Leuchtenkopf stellen.

* Die Lampe dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht
werden. Bei defekter Lampe muss die gesamte
Leuchte ersetzt werden.

BEDIENUNG (SIEHE S.2)

O Lichtaustritt - Neben- und Hauptleuchte

O Batterieladezustand (Kontrollleuchte). Beim Ein-
schalten der Leuchte wird der Batterieladezu-
stand fir ca. 5 Sekunden angezeigt.

© q) Ein/Aus Taster:
1. Stufe: Spotlicht
2. Stufe: Hauptleuchte einseitig mit Dimmfunktion
b) Ein/Aus Taster:
Hauptleuchte doppelseitig mit Dimmfunktion

O USB-Anschluss - Netzteil und USB-Kabel zum Auf-

laden der Leuchte im Lieferumfang enthalten
© Griff - biegbar
O Magnet
@ Haken - ausziehbar

* Vor erster Inbefriebnahme Leuchte 6-8 Stunden laden.

* Leuchte vollstéindig laden, bevor diese fir einen
léngeren Zeitraum eingelagert wird.

* Leuchte wéhrend des Ladevorgangs ausschalten.

e Schutzkappe (@) des Anschlusses entfernen und
Kabel bzw. Ladegerét anschlieBen.

e Netzkabel an Netzsteckdose (100 ... 240 V~)
anschlieBen.

* Wahrend der Aufladung blinkt die Kontrollleuchte
(@) entsprechend dem Ladezustand.



* Ladevorgang ist abgeschlossen sobald die Kon-
trollleuchten (@) dauerhaft leuchten.

* Akku nicht langer als notwendig laden, um eine
Uberhitzung zu vermeiden.

e Netzkabel bzw. Lladegerdt abklemmen und
Schutzkappe (@) des Anschlusses montieren.

HINWEISE FUR DEN BETRIEB

Die eingeschaltete Leuchte ist sehr hell und kann im
Bereich des Lichtaustrittes heifs werden. Deshalb, bei
eingeschalteter Leuchte, ...

e nicht direkt in den Lichtaustritt schauen.

e sicherstellen, dass niemand geblendet wird.

e Lichtaustritt nicht abdecken.

¢ Leuchte nicht mit dem Lichtaustritt unten ablegen.

Anzahl LED 2x COB LED

Akku Lidon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Eingangsspannung Netzteil 100-240 V AC, 50/60Hz
Eingangsspannung Leuchte 5VDC

Stromaufnahme der leuchte | 1T A

Ladezeit iiber Netzteil ~4h

Ladezeit iber Ladeplatte ~6.5h

Befriebszeit Hauptleuchte 2~15h

Betriebszeit Spotlicht 8h

Lichtstrom Hauptleuchte 100 ~ 1000Im

Lichtstrom Spotlicht 150Im

Lebensdaver LED < 10000 h

Schutzart 1P20 / IKO8
Lagertemperatur -20°C..+45°C
Betriebstemperatur -10°C..+40 °C

WARTUNG / PFLEGE

Sichtkontrolle vor Arbeitsbeginn

Die Leuchte ist wartungsfrei. Trotzdem miissen Sie,
jedes Mal bevor Sie sie verwenden, die Leuchte
und deren Zubehdr auf &uBere Beschddigungen
kontrollieren.

Wenn Schéaden erkennbar sind, darf die
Leuchte nicht verwendet werden. Sie muss
von einer hierzu beauftragten und geschulten Person
repariert oder entsorgt werden. Wenden Sie sich an

Ihre Wirth-Niederlassung.
8

w WURTH

Reinigung

Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschalteter Leuchte
und bei gezogenem Netzstecker durchfihren. Zum
Reinigen die Leuchte mit einem sauberen, weichen
Lappen abwischen. Hartndckige Verschmutzungen
mit einem angefeuchteten Lappen und einem han-
delsiiblichen Haushaltsreiniger entfernen. Niemals
alkoholhaltige, |&semittelhaltige oder scheuernde
Reinigungsmittel verwenden, da diese das Gehduse
beschadigen.

Werfen Sie die Leuchte nicht in den Hausmull!
ﬁ einer umweltgerechten Wiederverwertung

zufihren. Gemaf der Européischen Richtlinie
B 2012/19/EU missen nicht mehr gebrauchs-

fahige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefhrt werden.

Fir diese Leuchte bieten wir eine Gewdhrleistung
gemdB den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung
oder Lieferschein). Entstandene Schédden werden
durch Ersatzlieferung oder Reparatur beseitigt.
Schaden, die auf unsachgeméBe Behandlung
zuriickzufihren sind, sind von der Gewdhrleistung
ausgeschlossen. Beanstandungen k&nnen nur aner-
kannt werden, wenn die Leuchte unzerlegt einer
Wirth Niederlassung, lhrem Wirth AuBendienst-
mitarbeiter oder einer Wiirth autorisierten Kunden-
dienststelle ibergeben wird.

Elektrokleingerdte und Verpackungen immer



OPERATION MANUAL
FOR YOUR OWN SAFETY

Please read this insfruction manual before using
@ the lamp for the first fime and comply with it.

Keep this instruction manual for future reference
or for subsequent possessors.

Warning - Do not look directly into the light
emitting lamp - Risk of eye injuries!

Always only use the charger recommended by the man-
ufacturer to charge the lamp. The use of a NON-recom-
mended charger can lead to a fire and destroy the lamp.

The lamp is used properly if it is only used to illuminate
ordinary working areas and, in the process, complies
with the specifications indicated in the technical data.
Any other or additional use is not permitted.

The lamp may not be used:

* in areas with harmful gases, oils, acids, radiation, etc.
* in areas with an explosion risk.

This lamp complies with all relevant norms and
standards required for CE compliance. Compliance
with these standards is no longer guaranteed when
this lamp has been modified.

SAFETY INSTRUCTIONS

GOng The lamp may get hot in the vicin-
ity of the light outlet. Therefore,
maintain a distance of at least 0.1m

* Do not open the lamp.

e There is a risk of shortcircuit. Repairs on the lamp
may only be carried out by commissioned and

trained persons. Please contact your Wiirth branch.
A Protect the battery against heat, e. g., against

D// continuous intense sunlight, fire, water, and

— moisture. Danger of explosion.
¢ If the battery is damaged or not used correctly;

- vapours may leak on{?irrikﬂe the respiratory sys-
tem. Provide fresh air and contact a cﬁ)dor in the
event of any discomfort.

- fluids can leak from the battery. Avoid contact with
these. Leaking battery fluids can lead to skin irri-
tation or burns. Rinse off with water if you should
come info contact. If the fluid gets into your eyes,
make sure you get medical help.

-there can be an internal shortcircuit, the battery
may become overheated and explode or catch fire.
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Any damaged lamp or charger may no
longer be used and may be exchanged by
the manufacturer only.

e Only stand the lamp on its head when it is
switched off

¢ The light source of this lamp cannot be exchanged.
The whole lamp must be exchanged when the
light source is defective.

OPERATION (SEE PAGE 2)

O Light output - Spot light and main light

© Battery charge status (indicator light). When
switching the lamp on, the battery charge status is
displayed for approx. 5 seconds.

© a) On/Off switch:
1. step: Spot light
2. step: Main light one-sided with dimming function
b) On/Off switch:
Main light double-sided with dimming function

O USB connection - power supply and USB-cable
for charging the lamp included in the delivery

O Handle - bendable
O Magnet
@ Hook - extandable

CHARGING THE BATTERY

Before taking the hand lamp into service for the
first time charge it for 6-8 hours

Fully charge the hand lamp before it is stored for
a longer period.

Switch lamp off during charging.

Remove the protective cap from the connector (@)
and connect the cable or charger.

Connect the power supply to the mains socket
(100-240 V~).

During charging, the indicator light (@) flashes
according to the charging status.

If charging is completed, the indicator lights (@)
light up continuously.

Do not charge the battery longer than required to
prevent overheating.

Disconnect the charger and attach the protective
cap for connector (@).



NOTES REGARDING OPERATION

The switched-on lamp is very bright and the lamp

may get hot in the vicinity of the light outlet. When

the lamp is switched on:

* do not look directly into the light outlet.

e ensure that nobody is exposed to glare.

* do not cover the light outlet.

¢ do not put down the lamp with the light outlet
pointing downwards.

TECHNICAL DATA

Number of LEDs 2x COB LED

Battery specification Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Input voltage power supply unit | 100-240 V AC, 50/60 Hz
Input voltage lamp 5V DC

Current consumption of lamp | 1 A

Charging fime power supply unit | ~4 h

Charging time charging pad | ~6.5 h

Operating time main light 2-15h

Operating time spot light 8h

LED intensity main light 100-10001m

LED intensity spot light 150Im

Service life of LED < 10000 h

Degree of protection 1P20 / IKO8

Storage temperature -20°C..+45°C
Operating temperature -10°C...+40 °C

MAINTENANCE / CARE

Visual inspection before starting work

The lamp is maintenanceree. The lamp and its acces-
sories must nevertheless be checked for external dam-
age before each use.

The lamp may not be used when damage
is visible. It must be repaired or disposed of by a
commissioned and trained person. Please contact
your Wirth branch.

Cleaning

Cleaning work may only be performed when the
lamp is switched off and the mains connector has
been disconnected. Clean the lamp by wiping it with
a soft, clean cloth. Remove stubborn dirt with a mois-
tened cloth and a common household cleaner. Using
cleaning agents that are abrasive or contain alcohol
or solvent will damage the housing.
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DISPOSAL

Do not dispose of the lamp with domestic

waste!

Small electrical devices and packaging must
E always be recycled in an environmentally

appropriate manner. Electrical tools that are
B 0 longer usable must be separately col-
lected and forwarded for environmentally appropri-
ate recycling according to the European Directive
2012/19/EU.

WARRANTY

We offer a warranty according to the legal/
state-specific regulations from the date of purchasing
(proof by invoice or delivery note) for this lamp. A
damaged lamp is either repaired or replaced with
a substitute lamp. Damage resulting from improper
handling is excluded from the warranty. Complaints
can only be accepted if the lamp is handed over
assembled to a Wiirth branch, your Wiirth sales rep-
resentative or a Wiirth-authorised customer service
centre.



@ MANUALE D'USO
PER LA VOSTRA SICUREZZA

@ Prima di utilizzare la torcia per la prima volta,

leggere questo manuale di istruzioni e atte-
nervisi. Conservare questo manuale di istru-
zioni per riferimenti o possessori futuri.

Avvertimento - Non guardare direftamente
la luce emessa dalla torcia - Rischio di lesioni
agli occhil

Utilizzare sempre il caricabatterie raccomandato dal pro-
duttore per caricare la torcia. L'uso di uncaricabatterie
NON raccomandato pud provocare un incendio e
distruggere la torcia.

La torcia viene utilizzata correftamente se viene utiliz-
zata solo per illuminare le normali aree di lavoro e
se, al contempo, & conforme dlle specifiche indicate
nei dati tecnici. Qualsiasi altro o diverso utilizzo non
&€ consentito.

La torcia non pud essere utilizzata:

¢ in aree con gas nocivi, oli, acidi, radiazioni, ecc.
* in aree a rischio di esplosione.

Questa torcia & conforme a tutte le norme e gli
standard pertinenti richiesti per la conformita CE.
La conformitd a questi standard non & piv garantita
quando questa torcia viene modificata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

(o ]mg La torcia potrebbe surriscaldarsi in

’ prossimita dell'uscita della luce.
Pertanto, mantenere una distanza
di almeno 0,1m

* Non aprire la forcia.

¢ Vi & il rischio di corto circuito. La riparazione della
torcia pud essere eseguita solo da persone autoriz-
zate e addestrate. Si prega di contattare la propria

filiale Wirth.

Proteggere la batteria dal calore, ad es. da

luce solare intensa e continua, fuoco, acqua e

umiditd. Pericolo di esplosione.

¢ Se la batteria & danneggiata o non viene utilizzata

correttamente;

- possono fuoriuscire vapori e irritare l'apparato
respiratorio. Fornire aria fresca e contattare un
medico in caso di disturbi.

max.50°C|
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- possono fuoriuscire liquidi dalla batteria. Evitare il
contatto con questi. | liquidi fuoriusciti dalla batte-
ria possono causare irri-tazioni o ustioni alla pelle.
In caso di contatto risciacquare con acqua. Se il
liquido viene a contatto con gli occhi, contattare
il medico.

- potrebbe verificarsi un cortocircuito interno, la bat-
;erio potrebbe surriscaldarsi, esplodere o prendere
uoco.

Le lampade o i caricabatterie danneggiati
non devono piu essere utilizzati e devono
essere sostituiti solo dal produttore.

* Appoggiare la torcia a testa in git solo quando
€ spenta

* La fonte luminosa di questa torcia non pud essere
sostituita. Quando la fonte luminosa & difettosa
bisogna sostituire tutta la torcia.

FUNZIONAMENTO (VEDI PAGINA 2)

© Uscita luce - Faretto e luce principale

© Stato di carica della batteria (spia luminosal).
Quando si accende la torcia, lo stato di carica
della batteria viene visualizzato per ca. 5 secondi.

© q) Interruttore On/Off:
1. passaggio: faretto
2. passaggio: luce principale unilaterale con
funzione dimmer
b) Interruttore On/Off:

luce principale bilaterale con funzione dimmer

O Connessione USB - alimentatore e cavo USB per
caricare la torcia inclusi nella fornitura

O Maniglia - pieghevole
O Calamita
@ Gancio - estensibile

CARICAMENTO DELLA BATTERIA

e Prima di usare la forcia per la prima volta, cari-
carla per 6-8 ore

e Caricare completamente la forcia prima di stoc-
carla per un lungo intervallo di tempo.

e Spegnere la forcia durante la carica.

* Rimuovere il cappuccio protettivo dal connettore
(@) e collegare il cavo o il caricabatterie.

* Collegare l'alimentatore alla presa di corrente
(100-240 V~).

* Durante la carica, la spia (@) lampeggia in base
allo stato di carica.

* Se la carica & completq, le spie (@) restano accese.
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* Non caricare la batteria pit a lungo del necessa-
rio per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare il caricabatterie e fissare il cappuccio
protettivo del connettore (@).

AVVERTENZE RELATIVE AL

FUNZIONAMENTO

La torcia accesa & molto luminosa e potrebbe surri-
scaldarsi in prossimita della fonte di luce. Quando
la torcia & accesa:

* Non guardare direttamente la fonte di luce.

e assicurarsi che nessuno sia esposto al fascio di luce.
* non coprire la fonte di luce.

* non posare la forcia con la luce rivolta verso il basso.

Numero di LED

2 LED COB
Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh

100-240 V CA, 50/60Hz

Specifiche della batteria

Alimentatore di tensione in

ingresso

Tensione di ingresso torcia 5VcCC
Consumo di corrente della 1A
torcia

Tempo di ricarica del ~4h
alimentatore

Tempo di ricarica del pad di

ricclrFiJca P ~6.5h
Autonomia di funzionamento 2.15h

luce principale

Autonomia di funzionamento 8 h

aretto

Intensita LED luce principale | 100 -10001Im
Intensitar LED farefto 150Im

Durata utile del LED < 10000 h

Grado di protezione IP20 / IKO8
Temperatura di stoccaggio -20°C..+45°C
Temperatura di funzionamento| -10 °C ... +40 °C

MANUTENZIONE /CURA

Ispezione visiva prima di iniziare i lavori
La torcia non richiede manutenzione. La torcia e i
suoi accessori devono comunque essere controllati
per accertare |'assenza di eventuali danni esterni
prima di ogni utilizzo.

La torcia non puo essere utilizzata in pre-
senza di danni visibili. Deve essere riparata o
smaltita da una persona incaricata e addestrata. Si
prega di contattare la propria filiale Wiirth.

12
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Pulizia

| lavori di pulizia possono essere eseguiti solo
quando la torcia & spenta e il connettore di rete &
stato scollegato. Pulire la torcia con un panno mor-
bido e pulito. Rimuovere lo sporco ostinato con un
panno inumidito e un comune detergente per la
casa. L'uso di detergenti abrasivi o contenenti alcol
o solventi danneggerd l'involucro.

Non smaltire con i rifiuti domestici!
strumenti elettrici che non sono piv utilizzabili

devono essere raccolti e inoltrati separata-

mente per un riciclaggio ecocompatibile secondo la
Direttiva europea 2012/19/UE.

GARANZIA

Per questa torcia offriamo una garanzia in base alle
normative di legge /in vigore nel relativo paese con
decorrenza dalla data di acquisto(comprovata da
fattura o bolla di consegna). Una torcia danneg-
giata viene riparata o rimpiazzata con una tforcia
sostitutiva. | danni derivanti da un uso improprio
sono esclusi dalla garanzia. | reclami possono
essere accettati solo se la torcia viene consegnata
assemblata a una filiale Wiirth, al rappresentante
commerciale Wiirth o a un centro di assistenza auto-
rizzato Wirth.

Piccoli dispositivi elettrici e imballaggi devono
essere sempre riciclati in modo ecologico. Gli



(® MANUEL D'UTILISATION

POUR VOTRE SECURITE

Veuillez lire ce manuel d'instructions avant
d'utiliser la lampe pour la premiére fois et
vous y conformer. Conservez ce manuel
d'instruction pour toute consultation ulté-
rieure ou pour les propriétaires suivants.

o
A\

Utilisez toujours uniquement le chargeur recommandé
par le fabricant pour charger la lampe. L'utilisation
d'un chargeur non recommandé peut provoquer un
incendie et détruire la lampe.

Avertissement - Ne regardez pas directe-
ment en direction de la lampe émettrice de
lumiére : risque de lésions oculaires !

La lampe est utilisée correctement si elle ne sert qu'a

éclairer des aires de travail ordinaires et si, ce faisant,

elle respecte les spécifications indiquées dans les

caractéristiques techniques. Toute autre forme d'utili-

sation est interdite.

La lampe ne peut pas étre utilisée :

¢ dans les zones contenant des gaz nocifs, huiles,
acides, radiations, etc.

¢ dans des zones présentant un risque d’explosion.

Cette lampe est conforme & tous les standards et

normes pertinents requis pour la conformité¢ CE. Le

respect de ces normes n’est plus garanti lorsque cette

lampe a été modifiée.

CONSIGNES DE SECURITE

La lampe peut devenir chaude &
proximité de la sortie de lumiére.
Par conséquent, maintenez une dis-
tance d’au moins 0,1 m.

Qornf

* N'ouvrez pas la lampe.

e || existe un risque de courtcircuit. Les réparations
sur la lampe ne peuvent étre effectués que par des
personnes mandatées et formées. Veuillez contac-
ter votre agence Wiirth.

Protégez la batterie de la chaleur, par ex. de

la lumiére forte et constante du soleil, du feu,

de I'eau et de I'humidité. Risque d'explosion !

¢ Sila batterie est endommagée ou n'est pas utilisée
correctement ;

- des vapeurs peuvent s'échapper et irriter le systéme

max.50°C]
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respiratoire. Apportez de I'air frais et contactez un
médecin en cas de malaise. .

- des liquides peuvent fuir de la batterie. Evitez tout
contact avec ceux-ci. Une fuite de liquide de la bat-
terie peut entrainer des irritations ou des brilures
cutanées. Rincez & I'eau en cas de contact. Si le
liquide pénétre dans vos yeux, assurezvous de
consulter un médecin.

-il peut y avoir un courtcircuit interne, la batterie
peut surchauffer et exploser ou prendre feu.

Toute lampe ou tout chargeur endom-
magé ne peut plus étre utilisé et ne peut
étre échangé que par le fabricant.

* Ne posez la lampe sur sa téte que lorsqu’elle est
éteinte

* La source lumineuse de cette lampe ne peut pas
étre remplacée. Toute la lampe doit étre rempla-
cée lorsque la source de lumiére est défectueuse.

FONCTIONNEMENT (VOIR PAGE 2)

© Flux lumineux - Projecteur et éclairage principal

O Fiat de charge de la batterie (voyant). Lors de
I'allumage de la lampe, I'état de charge de la
batterie est affiché pendant env. 5 secondes.

© a) Commutateur Marche/Arrét :
1. étape : projecteur
2. étape : éclairage principal d'un cété avec
fonction de gradation
b) Commutateur Marche/Arrét :
Eclairage principal sur deux cétés avec fonc-
tion de gradation

O Connexion USB - alimentation et cable USB pour
charger la lampe inclus dans la boite

O Poignée - repliable
O Aimant
@ Crochet - extensible

CHARGE DE LA BATTERIE

* Avant la premiére utilisation de la lampe torche,
chargezla pendant 6 & 8 heures.

 Chargez complétement la lampe torche si vous
I'entreposez pendant une longue période.

e Eteignez la lampe pendant la charge.

* Retirez le capuchon de protection du connecteur
(@) et branchez le céble ou le chargeur.

* Branchez I'alimentation & la prise secteur
(100240 V~).

* Pendant la charge, le voyant (@) clignote en fonc-
tion de I'état de charge.
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¢ Si la charge est terminée, les voyants (@) s'allu-
ment de maniére fixe.

¢ Ne chargez pas la batterie plus longtemps que
nécessaire pour éviter une surchauffe.

 Débranchez le chargeur et fixez le capuchon de
protection du connecteur (@).

REMARQUES CONCERNANT

L’UTILISATION

La lampe allumée est trés brillante et peut devenir

trés chaude & proximité de la sortie de lumiére.

Lorsque la lampe est allumée :

* ne regardez pas directement vers la sortie de lumiére.

* assurez-vous que personne n'est exposé 4
I'éblouvissement.

* ne couvrez pas la sortie de lumiére.

* ne posez pas la lampe avec la sortie de lumigre
orientée vers le bas.

DONNEES TECHNIQUES

2 LED COB
Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh

100-240 V CA, 50/60Hz

Nombre de LED

Caractéristiques de la batterie

Tension d’entrée du bloc
d'alimentation

Tension d'entrée de la lampe | 5V DC
Consommation de courant 1A

de lampe

Temps de charge avec bloc | _
d'oll};’nentction 4h
Temps de charge avec le

blocpde chc1rgeg ~6.5h
Temps de fonctionnement 2.15h

avec éclairage principal

Temps de fonctionnement 8h
avec projecteur

Intensité LED de |'éclairage

Pk 100-1000Im
Intensité LED du projecteur 150Im

Durée de vie des LED < 10000 h

Degré de protection IP20 / IKO8
Température de rangement -20°C..+45°C
Température de 210 °C . +40 °C

fonctionnement

MAINTENANCE/ENTRETIEN

Inspection visuelle avant de commencer a
travailler

La lampe ne nécessite aucun entretien. La lampe et
ses accessoires doivent néanmoins étre controlés
avant chaque utilisation, afin de rechercher des dom-
mages externes.

14

w WURTH

La lampe ne peut pas étre utilisée lorsque
des dommages sont visibles. Elle doit étre
réparée ou mise au rebut par une personne manda-
tée et formée. Veuillez contacter votre agence Wiirth.

Nettoyage

Le neftoyage ne peut étre effectué que lorsque la
lampe est éteinte et que la fiche secteur a été débran-
chée. Nettoyez la lampe en |'essuyant avec un chiffon
doux et propre. Enlevez la saleté tenace avec un chif-
fon humide et un nettoyant ménager courant. L'utilisa-
tion de produits de nettoyage abrasifs ou contenant
de l'alcool ou des solvants endommagera le boitier.

MISE AU REBUT

Ne jetez pas la lampe avec les ordures

ménageéres !
j écologique. Les outils électriques qui ne sont
W plus utilisables doivent étre collectés séparé-
ment et envoyés pour un recyclage respectueux de
I'environnement conformément & la directive euro-

péenne 2012/19/EU.

Nous offrons une garantie selon les réglementations
légales/spécifiques & partir de la date d’achat (jus-
tificatif par facture ou bon de livraison) pour cette
lampe. Une lampe endommagée est soit réparée,
soit remplacée par une lampe de rechange. Les
dommages résultant d’une mauvaise manipulation
sont exclus de la garantie. les réclamations ne
peuvent étre acceptées que si la lampe est remise
assemblée & une agence Wiirth, & votre représen-
tant commercial Wirth ou & un centre de service
aprés-vente agréé par Wiirth.

Les petits appareils et emballages électriques
doivent toujours étre recyclés de maniére



(& MANUAL DE FUNCIONAMIENTO

e

POR SU PROPIA SEGURIDAD

Lea y siga este manual de instrucciones antes
de utilizar la lémpara por primera vez. Con-
serve este manual de instrucciones para con-
sultas futuras o para usuarios posteriores.

Advertencia - No mire directamente a la
lémpara emisora de luz, jpuede correr el
riesgo de sufrir lesiones oculares!

Utilice siempre el cargador recomendado por el
fabricante para cargar la ldmpara. Si utiliza un
cargador NO recomendado, puede producirse un
incendio y destruir la ldmpara.

Utilice la ldmpara adecuadamente, es decir, solo
ara iluminar zonas de frabajo normales, respetando

E:s especificaciones indicadas en los datos técnicos.

No se permite utilizarla de ninguna otra manera.

La lémpara no se puede utilizar:

* en zonas con gases nocivos, aceites, dcidos, radia-

cién, etc.

* en zonas con riesgo de explosién.

Esta ldmpara cumple con todas las normas y estdn-

dares relevantes que se exigen para cumplir con la

normativa CE. Si se modifica la ldmpara, no quedard

garantizada la conformidad con dichas normas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
C]O.]mg

Es posible que la lampara se
caliente cerca de la salida de luz.
Por lo tanto, mantenga una distan-
cia de al menos 0,1 m.

* No abra la lampara.

* Hay riesgo de cortocircuito. Solo personas autori-
zadas y capacitadas pueden realizar reparacio-
nes en la ldmpara. Péngase en contacto con su
sucursal de Wiirth.

iz

Mantenga la bateria protegida contra el

calor de, por ejemplo, una luz solar intensa,

asi como del fuego, el agua y la humedad.

Riesgo de explosién.

¢ Si la bateria estd dafiada o no se utiliza correc-

tamente;

- los vapores pueden filtrarse e irritar el sistema res-
piratorio. En caso de que sienta alguna molestia,
respire aire fresco y consulte a un médico.

max.50°C]
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- puede haber fugas de liquidos de la bateria. Evite el
contacto con dichos liquidos. La fuga de liquido de
la bateria puede producir irritacién o quemaduras
en la piel. En caso de contacto, enjuague con agua.
En caso de que el liquido entre en contacto con los
ojos, busque asistencia médica.

-puede haber un cortocircuito interno, la bateria
puede sobrecalentarse y explotar o incendiarse.

No utilice la lampara ni el cargador si
estan dafados; solo podréa cambiarlos el
fabricante.

* la l&émpara puede permanecer de pie sobre el
cabezal en ﬁjgar de la base solo cuando esté
apagada.

* No se puede cambiar la fuente de luz de la lam-
para. Cuando la fuente de luz esté defectuosa,
deberd sustituir toda la lémpara.

FUNCIONAMIENTO

(CONSULTE LA PAGINA 2)

O Potencia luminosa: foco y luz principal

© Estado de carga de la bateria (indicador lumi-
noso). Al encender la ldmpara, se muestra el
estado de carga de la bateria durante aprox. 5
segundos.

© q) Interruptor de encendido/apagado:
Paso 1: foco
Paso 2: luz principal de una cara con funcién
de atenuacion
b) Interruptor de encendido/apagado:
Luz principal de doble cara con funcién de
atenuacion

O Conexién USB: se incluye fuente de alimentacion
y cable USB para cargar la ldmpara

© Mango: plegable
O Imén
@ Gancho: extensible

CARGAR LA BATERIA

* Antes de poner en funcionamiento la lémpara de
mano por primera vez, cdrguela de 6 a 8 horas.

* Cargue completamente la ldmpara de mano
antes de guardarla durante un largo periodo de
tiempo.

* Apague la ldmpara durante la carga.

* Retire la tapa protectora del conector (@) y
conecte el cable o el cargador.

* Conecte la fuente de alimentacién a la toma de

corriente (100-240 V~).
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e Durante la carga, la luz indicadora (@) parpa-
deard segun el estado de carga.

* Sise completa la carga, las luces indicadoras (@)
se iluminardn continuamente.

¢ No cargue la bateria mds tiempo del necesario
para evitar que se sobrecaliente.

¢ Desconecte el cargador y coloque la tapa protec-
tora del conector (@).

NOTAS SOBRE EL FUNCIONAMIENTO

La lédmpara encendida es muy brillante y puede
calentarse cerca de la salida de luz. Cuando la l&dm-
para estd encendida:

¢ no mire directamente la salida de luz.

e asegirese de que nadie esté expuesto al
resplandor.

no cubra la salida de luz.

no baje la ldmpara con la salida de luz apun-
tando hacia abajo.

DATOS TECNICOS

Nomero de ledes 2 ledes COB
Especificacién de la bateria | Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Tensién de entrada de la
fuente de alimentacién 100-240'V CA, 50/60Hz
Tensién de entrada de la
lémpara svec
Consumo de corriente de 1A
la ldmpara
Tiempo de carga de la
fuenlz de Qlimgntocién ~4h
Tiempo de carga de la
bcsepde cargag ~6.5h
Tiempo de funcionamiento
de |cp|uz principal 2-15h
Tiempo de funcionamiento 8h

el foco
Intensidad led de la luz
Iensid 100-1000Im
Intensidad led del foco 1501Im
Vida 0til del led < 10000 h
Grado de proteccién IP20 / IKO8
Temperatura de o °
olmgcenumiento -20°C..+45°C
Temperatura de o o
func?oncmiento -10°C.. +40°C

MANTENIMIENTO / CUIDADO

Inspeccién visual antes de comenzar a
usarla

La [&émpara no necesita mantenimiento. No obstante,
es necesario comprobar que la ldmpara y sus acce-
sorios no presenten dafios externos antes de usarlos.
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No se debe utilizar la lampara cuando se
observen dafios. Una persona autorizada y
capacitada deberd repararla o eliminarla. Péngase
en contacto con su sucursal de Wiirth.

Limpieza

Solo se podrd limpiar cuando la ldmpara esté apa-
gada y el conector de red esté desconectado. Lim-
pie la lémpara con un pafio suave y limpio. Puede
limpiar la suciedad dificil de quitar con un pafo
humedecido y un producto de limpieza doméstico
comin. La carcasa puede sufrir dafios si se utilizan
productos de limpieza abrasivos o que contengan
alcohol o disolventes.

iNo tire lalampara a la basura doméstica!
j tuosa con el medio ambiente. Las herramien-
B tas eléctricas que ya no se puedan utilizar

deben separarse y enviarse para reciclarlas de
acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE.

GARANTIA

A partir de la fecha de compra, ofrecemos una
garantia conforme a las disposiciones legales/
estatales especificas (prueba mediante factura o
albardn de entrega) para esta ldmpara. Si la lam-
para estd dafada, se reparard o se sustituird por
otra ldmpara. Quedan excluidos de la garantia los
dafos ocasionados por una manipulacién inade-
cuada. Solo se aceptardn reclamaciones si la lam-
para se entrega montada en una sucursal de Wirth,
a su representante de ventas de Wiirth o en un cen-
tro de atencién al cliente autorizado por Wiirth.

Los pequefios aparatos eléctricos y embala-
jes deben reciclarse siempre de forma respe-



(® MANUAL DE FUNCIONAMENTO
PARA SUA SEGURANCA

Leia este manual de instrucdes antes de usar
@ a lanterna pela primeira vez e siga as indi-

cacdes. Guarde este manual de instrucdes
para consulta futura ou para proprietdrios
subsequentes.

Aviso - Ndo olhe diretamente para a l&m-
pada emissora de luz - Risco de lesdes oculares!

Use sempre e apenas o carregador recomendado
pelo fabricante para carregar a lanterna. O uso
de um carregador n&o recomendado pode levar a
incéndio e destruir a lanterna.

A lanterna sé serd usada adequadamente se for

usada para iluminar dreas de trabalho comuns e,

nesse processo, se estiver em conformidade com as

especificacdes indicadas nos dados técnicos. Qual-

quer outra utilizacdo adicional néo é permitida.

A lanterna ndo pode ser usada:

e em dreas com gases, Sleos e dcidos nocivos,
radiacdes, efc.

* em dreas com risco de exploséo.

Esta lanterna estd em conformidade com todas as

normas e padrdes relevantes exigidos para con-

formidade CE. A conformidade com estes padrées

deixa de ser garantida se a lanterna for modificada.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

(o ]mg A lanterna pode aquecer em redor
’ da saida de luz. Assim, mantenha
uma disténcia de pelo menos 0,1 m

* Nao abra a lanterna.

e Existe risco de curto-circuito. Quaisquer repara-
cdes da lanterna sé6 podem ser realizada por
pessoal autorizado e devidamente formado. Con-
tacte o seu distribuidor Wiirth.

Proteja a bateria contra calor - por exemplo,

contra luz solar intensa continua - fogo, dgua

e humidade. Perigo de explosdo.

¢ Se a bateria estiver danificada ou n&o for usada

corretamente:

- pode haver fuga de vapores que irritem o sistema
respiratério. Forneca ar fresco e confacte um
médico em caso de desconforto.

max.50°C]
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-pode haver fuga de fluidos da bateria. Evitar
valquer contacto com estes. Fluidos derrama-
os da bateria podem causar irritacdo cuténea

ou queimaduras. Lave com dgua se entrar em
contacto com esses produtos. Se o fluido entrar
em contacto com os olhos, assegure-se de procu-
rar ajuda médica.

-pode haver um curfo-circuito interno, a bateria

pode sobreaquecer e explodir ou pegar fogo.

Qualquer lampada ou carregador dani-
ficados deixam de poder ser usados e sé
podem ser trocados pelo fabricante.

* Nunca coloque a lanterna de cabeca para baixo,
a ndo ser quando estd desligada

* A fonte de luz desta lanterna ndo pode ser tro-
cada. A lanterna deve ser trocada por completo
quando a fonte de luz estiver com defeito.

FUNCIONAMENTO (VER PAGINA 2)

O Saida de luz - Foco e luz principal

© Estado de carga da bateria (luz indicadora). Ao
ligar a lanterna, o estado de carga da bateria é
mostrado durante aprox. 5 segundos.

© q) Interruptor de ligar/desligar
1. Posicéo: foco
2. Posicgo: luz principal unilateral com funcéo
de atenuacdo
b) Interruptor de ligar/desligar
Luz principal dos dois lados com funcéo de
atenuacdo

O ligacéio USB - fonte de alimentacdo e cabo USB
para carregar a lanterna incluidos na embalagem

© Pega - dobrdvel
O iman

@ Garra - extensivel

CARREGAMENTO DA BATERIA

* Antes de levar a lanterna manual para o servico
pela primeira vez, carregue-a durante 6 a 8 horas

e Carregue totalmente a lanterna antes de a arma-
zenar durante um periodo mais longo.

* Desligue a lanterna durante o carregamento.

* Remova a tampa protetora do conector (@) e
ligue o cabo ou carregador.

* Ligue a fonte de alimentacdo & tomada de rede
(100-240 V~).

* Durante o carregamento, a luz indicadora (@)
pisca de acordo com o estado de carregamento.

* Quando o carregamento estiver concluido, as luzes
indicadoras (@) ficam acesas permanentemente.
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* Né&o carregue a bateria durante mais tempo do
que o necessdrio, para evitar sobreaquecimento.

¢ Desligue o carregador e encaixe a tampa de pro-
tecdo do conector (@).

NOTAS RELATIVAS AO

FUNCIONAMENTO

A lanterna ligada é muito brilhante e pode aquecer

em redor da saida de luz. Quando a lanterna estd

ligada:

* ndo olhe diretamente para a saida de luz.

* assegure-se de que ninguém é exposto a luz direta.

* ndo cubra a saida de luz.

* ndo pouse a lanterna com a saida de luz apon-
tada para baixo.

DADOS TECNICOS

Nomero de LED 2x COB LED
Especificacdo da bateria I]c';éelszcéevl\i};‘o 3,7V/4400 mAh/
Tensdo de entrada da

unidade de alimentacdo 100-240'V CA, 50/60Hz
Tensdo de entrada da

lanterna svcc

Consumo da lémpada TA

Tempo de carregamentoda | _ 41,

unidade de alimentacdo

Tempo de carregamento da

bcsgde correggmento ~6.5h

Tempo de funcionamento da

luz ;Erincipol 2al5h

Tempo de funcionamento

do gco 8h

Intensidade LED da luz

principal 100-10001Im
Intensidade LED do foco 150Im

Vida otil do LED < 10000 h

Grau de protegdo IP20 / IKO8
Temperatura de o o
armgzenamento -20°C..+45°C
Temperatura de o °
func?onamento -10°C..+40 °C

MANUTENCAO / CUIDADOS

Inspecéo visual antes de iniciar o trabalho
A lanterna n@o requer manutencdo. A lanterna e os
seus acessorios devem, no entanto, ser verificados
quanto a danos externos antes de cada utilizagdo.

A lanterna néo pode ser usada quando
houver danos visiveis. Deve ser reparada ou
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eliminada por uma pessoa autorizada e devida-
mente formada. Contacte o seu distribuidor Wirth.

Limpeza

As operacdes de limpeza s6 podem ser executadas
quando a lanterna estiver desligada e a ficha da
alimentacdo estiver desligada. Limpe a lanterna pas-
sando um pano macio e limpo. Remova a sujidade
persistente com um pano humedecido e um deter-
gente doméstico comum. A utilizacdo de agentes
de limpeza que sejam abrasivos ou que contenham
dlcool ou solventes danificard o invélucro.

Né&o elimine a lanterna com o lixo

doméstico!
i ambientalmente adequado. As ferramentas
MR clétricas que jé ndo sejam utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e encaminhadas
para reciclagem ambientalmente adequada, de
acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/UE.

GARANTIA

Oferecemos uma garantia de acordo com a legisla-
cdo/regulamentos especificos do pais, a partir da
data de compra (comprovada pela fatura ou guia
de entrega) para esta lanterna. Uma lanterna dani-
ficada deve ser reparada ou substituida por uma
lanterna nova. Os danos resultantes de manusea-
mento desadequado estdo excluidos da garantia.
As reclamacdes sé serdo aceites se a lanterna for
entregue completa num distribuidor Wiirth, ponto de
venda Wiirth ou centro de atendimento ao cliente
autorizado pela Wiirth.

Pequenos dispositivos elétricos e embala-
gens devem sempre ser reciclados de modo



@D BEDIENINGSHANDLEIDING

e

VOOR UW VEILIGHEID

Lees deze handleiding voordat u de lamp
voor het eerst gebruikt en volg deze op.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig
gebruik of voor volgende bezitters.

Waarschuwing - Kijk niet rechtstreeks in
de ledlamp - Risico op oogletsel!

Gebruik altijd alleen de lader die door de fabrikant
is aanbevolen om de lamp op te laden. Het gebruik
van eenNIET-aanbevolen lader kan brand veroorza-
ken en de lamp kapot maken.

De lamp wordt op de juiste manier gebruikt als deze

alleen wordt gebruikt om gewone werkplekken te

verlichten en daarbij voldoet aan de specificaties

die worden vermeld in de technische gegevens. Elk

ander of aanvullend gebruik is niet toegestaan.

De lamp mag niet worden gebruikt:

¢ in gebieden met schadelijke gassen, olién, zuren,
straling, enz.

* in gebieden met explosiegevaar.

Deze lamp voldoet aan alle relevante normen en

normen die vereist zijn voor CE-conformiteit. Nale-

ving van deze normen is niet langer gegarandeerd

wanneer deze lamp is aangepast.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
GO.]mg

De lamp kan heet worden in de
buurt van de lichtuitgang. Houd
daarom een afstand van minimaal
0,1 m aan

e Open de lamp niet.

e Er bestaat een risico op kortsluiting. Reparaties
aan de lamp mogen alleen worden uitgevoerd
door hiervoor gemachtigde en opgeleide perso-
nen. Neem contact op met uw Wirth-vestiging.
LT’? Bescherm de batterij tegen hitte, bijvoor-

AU7 beeld tegen continu intens zonlicht, vuur,

— water en vocht. Ontploffingsgevaar.

¢ Als de batterij is beschadigd of niet correct wordt

gebruikt;

- dampen kunnen lekken en de luchtwegen irriteren.
Zorg voor frisse lucht en neem contact op met een
arts in geval van enig ongemak.
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- er kan vloeistof uit de batterij lekken. Vermijd con-
tact hiermee. Lekkende batterijvloeistoffen kunnen
huidirritatie ofbrandwondenveroorzaken. Spoel
af met water als u hiermee in contact komt. Zorg
ervoor dat u medische hulp krijgt als de vloeistof
in uw ogen komt.

-er kan een interne kortsluiting zijn, de batterij kan
oververhit raken en exploderen of vlam vatten.

Een beschadigde lamp of lader mag niet
meer worden gebruikt en kan alleen door
de fabrikant worden vervangen.

e Zet de lamp alleen op zijn kop als deze is uit-
geschakeld

¢ De lichtbron van deze lamp kan niet worden ver-
vangen. De hele lamp moet worden vervangen
als de lichtbron defect is.

WERKING (ZIE PAGINA 2)

O Lichtopbrengst - Spotlicht en hoofdlicht

© Laadstatus van de  batterij (indicatielampie).
Bij het inschakelen van de lamp wordt de laad-
status van de batterij gedurende ca. 5 seconden
weergegeven.

© a) Aan/vitschakelaar:
1. stap: Spotlicht
2. stap: hoofdlicht eenzijdig met dimfunctie
b) Aan/uit-schakelaar:
Hoofdlicht dubbelzijdig met dimfunctie

O USB-aansluiting - voeding en USB-kabel voor het
opladen van de lamp worden meegeleverd

O Handgreep - buigbaar
O Magneet
@ Haak - vitschuifbaar

DE BATTERIJ OPLADEN

* Voordat u de handlamp de eerste keer gebruikt,
laadt deze 6-8 uur op

* Laad de handlamp volledig op voordat deze voor
een langere periode wordt opgeslagen.

o Schakel het lampje uit tijdens het opladen.

* Verwijder de beschermkap van de aansluiting (©)
en sluit de kabel of lader aan.

e Sluit de voeding aan op het stopcontact
(100-240 V~).

¢ Tijdens het opladen (@) knippert het indicatie-
lichtie afhankelijk van de oplaadstatus.

¢ Als het opladen is voltooid, branden de indica-
tielampijes (@) continu.
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* Laad de batterij niet langer op dan nodig om over-
verhitting te voorkomen.

¢ Koppel de lader los en bevestig de beschermkap
voor de aansluiting (@).

OPMERKINGEN MET BETREKKING

TOT DE WERKING

De ingeschakelde lamp is erg helder en de lamp kan

heet worden in de buurt van de lichtuitgang. Wan-

neer de lamp is ingeschakeld:

* Kijk niet rechtstreeks in de lichtuitgang.

e Zorg ervoor dat niemand wordt blootgesteld aan
verblinding.

 Bedek de lichtuitgang niet.

¢ Plaats de lamp niet met de lichtuitgang naar bene-
den gericht.

TECHNISCHE GEGEVENS

Aantal ledlampen: 2x COB-ledlampen
Batterij-specificatie: Lilon 3.7V/4400mAh/16,28 Wh
L%%%?r?éggg:ﬁie? 100-240 V AC, 50/60 Hz
Ingangsspanning lamp 5V DC

Stroomverbruik van lamp TA

Oplaadtijd voedingseenheid | ~4 vur

Oplaadtijd oplaadstation ~6.5 vur

Bedrijfstijd hoofdlicht 2-15 vur

Bedrijfstijd spotlicht 8 uur

Led-intensiteit hoofdlicht 100-10001m

Led-intensiteit spotlicht 150Im

Levensduur van ledlamp < 10000 vur
Beschermingsgraad IP20 / IKO8
Opslagtemperatuur -20°C..+45°C
Bedrijfstemperatuur -10°C ... +40 °C

ONDERHOUD /ZORG

Visuele inspectie voor aanvang van de
werkzaamheden

De lamp is onderhoudsvrij. De lamp en de accessoi-
res moeten echter véér elk gebruik worden gecontro-
leerd op externe schade.

De lamp mag niet worden gebruikt wanneer
schade zichtbaar is. Deze moet worden gerepa-
reerd of verwijderd door een bevoegde en getrainde
persoon. Neem contact op met uw Wiirth-vestiging.
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Reiniging

Reinigingswerkzaamheden mogen alleen worden
vitgevoerd als de lamp is uitgeschakeld en de
netstekker is losgekoppeld. Reinig de lamp door
deze met een zachte, schone doek af te vegen. Ver-
wijder hardnekkig vuil met een vochtige doek en een
standaard huishoudelijk schoonmaakmiddel. Het
gebruik van schoonmaakmiddelen die schurend zijn
of alcohol of oplosmiddelen bevatten, zal de behui-
zing beschadigen.

AFVOER

Gooi de lamp niet bij het huisvuil!

Kleine elekirische apparaten en verpakkin-
gen moeten daltijld op een milieuvriendelijke
manier worden  gerecycled.  Elektrisch
gereedschap dat niet meer bruikbaar is,
moet apart worden ingezameld en doorgestuurd
voor milieuvriendelijke recycling volgens de Euro-

pese Richtlijn 2012/19/EU.

Wij bieden een garantie volgens de wettelijke/
staatspecifieke voorschriften vanaf de datum van
aankoop (bewijs per factuur of leveringsbon) voor
deze lamp. Een beschadigde lamp wordt gerepa-
reerd of vervangen door een vervangende lamp.
Schade als gevolg van onjuist gebruik is uitgesloten
van de garantie. Klachten kunnen alleen worden
geaccepteerd als de lamp gemonteerd wordt over-
gedragen aan een Wiirth-vestiging, uw Wirth-ver-
tegenwoordiger of een door Wiirth geautoriseerde
klantenservice.



BRUGSVEJLEDNING

AF HENSYN TIL DIN EGEN
SIKKERHED

Llees denne brugsanvisning, fer du bruger
lampen for farste gang, og felg den. Opbe-
var denne brugsvejledning til fremtidig hen-
visning eller til efterfelgende ejere.

o
A\

Brug altid den oplader, der er anbefalet af produ-
centen, fil at oplade lampen. Brug af en ikke-anbefa-
letoplader kan fgre til brand og edeleegge lampen.

Advarsel - Se ikke direkte ind i den
lysende lampe - risiko for gjenskader!

ANVENDELSE

Lampen anvendes korrekt, hvis den kun bruges til at

belyse almindelige arbejdsomréder og i den forbin-

delse overholder de specifikationer, der er angivet

i de tekniske data. Anden eller yderligere brug er

ikke tilladt.

Lampen mé ikke bruges:

¢ | omrader med skadelige gasser, olier, syrer, str&-
ling osv.

¢ | omr&der med eksplosionsrisiko.

Denne lampe overholder alle relevante normer og

standarder, der kraeves for CE-overensstemmelse.

Overholdelse af disse standarder garanteres ikke

leengere, hvis denne lampe er blevet aendret.

SIKKERHEDSANVISNINGER
C] O.]mg

Lampen kan blive varm i nzerheden
af lyskilden. Hold derfor en afstand
pa@ mindst 0,1 m

« Abn ikke lampen.

* Der er risiko for kortslutning. Reparationer pa
lampen mé& kun udferes af autoriserede og uddan-
nede personer. Kontakt din Wirthilial.

A Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod
konstant intens sollys, ild, vand og fugt.
Eksplosionsfare.

* Hvis batteriet er beskadiget eller ikke bruges korrekt;
-dampe kan lekke og irritere luftvejene. Serg for
frisk luft, og kontakt en leege i tilfeelde af ubehag.
-vaesker kan laekke fra batteriet. Undgé kontakt
med disse. laekende batterivaesker kan fere fil
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hudirritationeller forbraendinger. Skyl med vand,
hvis du skulle komme i kontakt med dem. Hvis
vaesken kommer i dine gjne, skal du serge for at
f& leegehijeelp.
-der kan veere en intern kortslutning, batteriet kan
blive overophedet og eksplodere eller bryde i brand.

Beskadigede lamper eller opladere ma
ikke lengere bruges og ma kun udskiftes
af producenten.

e Stil kun lampen pé& hovedet, nér den er slukket
* Denne lampes lyskilde kan ikke udskiftes. Hele
lampen skal udskiftes, hvis lyskilden er defekt.

BETJENING (SE SIDE 2)

O Lyskilde - spotlampe og hovedlampe

© Batteriladestatus  (indikatorlampe). Nar lampen
teendes, vises batteriets ladestatus i ca. 5 sekunder.

© q) Teend-/slukknap
1. trin: Spotlampe
2. trin: Hovedlampe taendes pd én side med
daempningsfunktion
b) Teend-/slukknap
Hovedlampe pé to sider med daempningsfunktion

O USB-forbindelse - strszorszlning og USBkabel
til opladning af lampen medtglger ved levering

© Handtag - beieligt
O Magnet
@ Krog - udtraekkelig

SADAN OPLADES BATTERIET

e Oplad den i 6-8 timer, fer handlampen tages i
brug ferste gang

* Oplad hé&ndlampen helt, for den opbevares i en
leengere periode.

e Sluk lampen under opladning.

* Fiern beskyttelseshaetten fra stikket (@), og filslut
kablet eller opladeren.

* Tilslut stremforsyningen fil stikkontakten (100-240 V~).

* Under opladning blinker indikatorlampen (@) og
viser opladningsstatus.

* Hvis opladningen er fuldsteendig, lyser indikator-
lamperne (@) kontinuerligt.

* Oplad ikke batteriet leengere end ngdvendigt for
at forhindre overophedning.

* Frakobl opladeren, og fastger beskyttelseskappen
til stik (@).
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BEMARKNINGER VEDRGRENDE

BETJENING

Den teendte lampe lyser meget steerkt, og lampen
kan blive varm i naerheden af lyskilden. Nér lampen
er teendt:

¢ Kig ikke direkte ind i lyskilden.

e Serg for, at ingen udsaettes for bleending.

* Overdaek ikke lyskilden.

¢ Placer ikke lampen, sa lyskilden peger nedad.

Antal LEDs 2x COB LED
Batterispecifikation Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Inputspaending for 100-240 V vekselstram,
stramforsyningsenheden 50/60Hz
Indgangsspaending for lampen| 5 V DC

Lampens nuvaerende forbrug | 1 A
sorrglrz?or:'l:yasigcgisfgr:heden ~4 timer
AT ~6.5 timer

Driftstid for hovedlampen 2-15 timer

Driftstid for spotlampen 8 fimer

LED-intensitet for hovedlampen| 100-1000Im
LED-intensitet for spotlampen | 150Im

LED'ens levetid < 10000 timer
Beskyttelsesgrad IP20 / IKO8
Opbevaringstemperatur -20°C..+45°C
Brugstemperatur -10°C..+40 °C

VEDLIGEHOLDELSE / PLEJE

Visuelinspektioninden arbejde pabegyndes
Lampen er vedligeholdelsesfri. Lampen og dens til-
beher skal ikke desto mindre kontrolleres for ydre
skader inden hver brug.

Lampen ma ikke bruges, hvis der er syn-
lige skader. Den skal repareres eller bortskaffes
af en autoriseret og uddannet person. Kontakt din

Wairthfilial.

Rengering

Rengeringsarbejde mé& kun udferes, nér lampen er
slukket, og stremstikket er taget ud. Renger lampen
ved at tarre den af med en blad, ren klud. Fiern stee-
digt snavs med en fugtet klud og almindeligt hushold-
ningsrengeringsmiddel. Brug af rengeringsmidler,
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der er slibende eller indeholder alkohol eller oplas-
ningsmiddel, beskadiger huset.

BORTSKAFFELSE
Bortskaf ikke lampen i husholdnings-

affaldet!
t Elekiriske vaerkigjer, der ikke leengere er

brugbare, skal indsamles separat og videre-
sendes fil miljgvenlig genanvendelse i henhold il
EU-direktiv 2012/19/EU.

Vi tilbyder en garanti i henhold il de juridiske/
statspecifikke regler fra kebsdatoen (bevis pé& fak-
tura eller leveringsmeddelelse) for denne lampe. En
beskadiget lampe repareres eller erstattes med en
ny lampe. Skader, der skyldes forkert h&ndtering, er
ikke omfattet af garantien. Klager kan kun accepte-
res, hvis lampen overleveres samlet til en Wirthilial,
din Wiirth-salgsrepraesentant eller et Wiirth-autorise-
ret kundeservicecenter.

Smé elekiriske apparater og emballage skal
altid genanvendes pé& en miljgvenlig méde.



@ BRUKSANVISNING
FOR DIN EGEN SIKKERHET

o
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Bruk alltid laderen som anbefalt av produsenten for
& lade lampen. Bruken av en ikke-anbefaltlader kan
fere til brann og edelegge lampen.

Lampen brukes riktig hvis den bare brukes til &

belyse vanlige arbeidsomréder og i samsvar med

spesifikasjonene angitt i tekniske data. Ingen annen

bruk er tillatt.

Lampen kan ikke brukes:

¢ i omr&der med skadelige gasser, oljer, syrer, str&-
ling, etc.

* i omr&der med eksplosjonsfare.

Denne lampen oppfyller alle relevante normer og

standarder som kreves for CE-samsvar. Overholdelse

av disse standardene er ikke lenger garantert hvis

lampen er endret.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

GO.]mg

Les denne bruksanvisningen fer du bruker
lampen for farste gang ,og felg den. Oppbe-
var denne bruksanvisningen for fremtidig
referanse eller for senere eiere.

Advarsel - Se ikke direkte inn i lyset fra
lampen - Fare for ayeskader!

Lampen kan bli varm i neerheten
av lysuttaket. Serg derfor for en
avstand pa minst 0,1m

e lkke &pne lampen.

¢ Det er fare for kortslutning. Reparasjoner p& lam-

pen kan bare utfares av autoriserte og opplaerte

personer. Ta kontakt med en Wiirthilial.
Beskytt batteriet mot varme, f.eks. mot konti-
nuerlig sterkt sollys, ild, vann og fuktighet.
Fare for eksplosjon.

* Huvis batteriet er skadet eller ikke brukes rikfig;

- damper kan lekke og irritere luftveiene. Serg for
frisk luft og ta kontakt med lege i tilfelle ubehag.

- vaesker kan lekke fra batteriet. Unng& kontakt med
disse. Lekkende batterivaesker kan fere til hudir-
ritasjon eller brannskader. Skyll med vann hvis du
skulle komme i kontakt. Hvis vaesken kommer inn i
@ynene, serg for & f& medisinsk hjelp.

CImp)
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- det kan vaere en intern kortslutning, batteriet kan bli
overopphetet og eksplodere eller ta fyr.

Eventuell skadet lampe eller lader méa
ikke lenger brukes, og kan kun byttes av
produsenten.

* Still bare lampen pd& hodet nér den er avslétt
* Lyskilden fil denne lampen kan ikke byttes. Hele
lampen mé byttes nar lyskilden er defekt.

O Lysutgang - Spotlys og hovedlys
© Batteriladestatus (indikatorlampe). Nar du slér p&
lampen, vises batteriets ladestatus i ca. 5 sekunder.
© a) Av/pé-bryter:
1. frinn: Spotlys
2. trinn: Hovedlys lys ensidig med dimmefunksjon
b) Av/pé-bryter:
Hovedlys tosidig med dimmefunksjon
© USBHilkobling - stramforsyning og USB-kabel for
lading av lampen, inkludert i leveransen

© Handtak - bayelig
O Magnet
@ Krok - utvidbar

LADE BATTERIET

* For du tar héndlampen i bruk for ferste gang, mé
du lade den i 6-8 timer

* Lad h&ndlampen helt fer den oppbevares i en len-
gre periode.

* Sl& av lampen under lading.

* Fjern beskyttelseshetten fra kontakten (@) og koble
kabelen eller laderen.

* Koble stramforsyningen til stikkontakten
(100240 V~).

¢ Under lading vil indikatorlampen (@) blinkei hen-
hold til ladestatus.

* Nér ladingen er fullfert, lyser indikatorlampene
(@) kontinuerlig.

* |kke lad batteriet lenger enn nedvendig for & for-
hindre overoppheting.

* Koble fra laderen og fest beskyttelseshetten for

kontakten (@).
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MERKNADER OM DRIFT

Den péslatte lampen gir svaert sterkt lys, og lampen
kan bli varm i neerheten av lysuttaket. Nér lampen
er slatt p&:

o ikke se direkte inn i lysuttaket.

sikre at ingen blir utsatt for gjenskinn.

ikke dekk fil lysuttaket.

ikke sett ned lampen med lysuttaket pekende
nedover.

Antall LED-er 2x COB LED
Batterispesifikasjon Lilon 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Inngangsspennin 100-240 V vekselstram,
stramforsyningsenhet 50/60Hz

Spenning inn: 5VDC

Stremforbruk for lampe 1A

Ladetid stramforsyningsenhet | ~4 t

Ladetid ladeplate ~6.5t

Driftstid hovedlys 2-15 timer

Driftstid spotlys 8t

LED-intensitet hovedlys 100-10001m
LED-intensitet spotlys 1501m

Levetid for LED < 10000 timer

Grad av beskyttelse IP20 / IKO8
Lagringstemperatur -20°C..+45°C
Driftstemperatur -10°C..+40°C

VEDLIKEHOLD / STELL

Visuell inspeksjon for du starter arbeidet
Lampen er vedlikeholdsfri. Lampen med tilbehar mé&
likevel kontrolleres for ytre skader fer hver bruk.

Lampen kan ikke brukes nar det er synlig
skade. Den md repareres eller avhendes av en
autorisert og opplaert person. Ta kontakt med en
Wiirthilial.

Rengjesring

Rengjeringsarbeid kan bare utfgres nér lampen er
sl&tt av og stramkontakten er koblet fra. Rengjer lam-
pen ved & terke av den med en myk, ren klut. Fiern
gjenstridig skitt med en fuktet klut og vanlig rengje-
ringsmiddel. Bruk av rengjeringsmidler som sliter p&
materialene, eller som inneholder alkohol eller |zse-
middel, vil skade lampen.
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AVHENDING

Ma ikke kastes sammen med husholdnings-

avfall.
j Elekiriske verktey som ikke lenger er brukbare,
mé& samles og sendes separat for miljgvennlig

resirkulering i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU.

Vi tilbyr en garanti i henhold til de lovbestemte/
statspesifikke forskriftene fra kigpsdatoen for lampen
(dokumenteres med faktura eller leveringsbrev). En
skadet lampe blir enten reparert eller erstattet med
en ny lampe. Skader som skyldes feil h&ndtering er
ikke omfattet av garantien. Klager kan bare aksepte-
res hvis lampen blir overlevert montert til en Wiirth-
filial, Wiirth-salgsrepresentant eller et Wiirth-autori-
sert kundeservicesenter.

Smé& elekiriske apparater og emballasie ma
alltid resirkuleres p& en miligvennlig mate.



@ KAYTTOOHJE

SINUN TURVALLISUUTESI TAKIA

o
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Kéytd valaisimen lataamiseen aina ainoastaan
valmistajan suosittelemaa laturia. Sellaisen laturin
kéyttd, jota El suositella, voi johtaa tulipaloon ja
tuhota valaisimen.

lue némda kéyttdohjeet ennen valaisimen
ensimmdistd kdyttékertaa ja noudata niitd.
Sailytd némé kayttdohjeet tulevaa kéytdd
varten tai seuraaville omistajille.

Varoitus - Alé katso suoraan valoa lghet-
tévadn valaisimeen - silmévamman vaaral

KAYTTO

Valaisinta  kéytetddn oikein, jos sitd  kéytetdén

ainoastaan tavallisten tydskentelyalueiden valaise-

miseen ja jos se on prosessin aikana teknisiss@ tie-

doissa ilmoitettujen vaatimusten mukainen. Muunlai-

nen tai ylimaérdinen kaytts ei ole sallittua.

Valaisinta ei saa kéyttaa:

¢ alueilla, joilla on haitallisia kaasuja, &liyjd, hap-
poja, séteilyd jne.

¢ alueilla, joilla on réjéhdysvaara.

Téma valaisin téyttad kaikki asiaankuuluvat normit

ja standardit, jotka vaaditaan EU-vaatimustenmukai-

suuteen. Ndiden standardien noudattamista ei en&d

taata, kun tétd valaisinta on muokattu.

TURVAOHJEET

Valaisin voi kuumentua valopis-
teen lGheisyydessé. Pidéa sen takia
etaisyytend vahintaéan 0,1 m.

Qorn}

* Alg avaa valaisinta.

¢ Oikosulkuvaara on olemassa. Ainoastaan valtuu-
tetut ja koulutetut henkildt saavat tehdé korjauksia
valaisimeen. Ota yhteyttd Wirthin sivuliikkeeseen.

[ W Suojaa akkua kuumuudelta, esim. jatkuvalta

//f voimakkaalta auringonvalolta,  tulipalolta,

= vedeltd ja kosteudelta. Rajahdysvaara.

¢ Jos akku on vaurioitunut tai sitd ei kdytetd oikein:

- Akusta voi vuotaa héyryjd, jotka voivat &rsyttad
hengityselimid. Jos tunnet olosi huonoksi, jdrjestd
raikasta ilmaa ja ota yhteys laékdriin.

- Akusta voi vuotaa nesteitd. Valta kosketusta niihin.
Vuotavat akkunesteet voivat johtaa ihodrsytykseen
tai palovammoihin. Jos akkunestettd joutuu iholle,
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huuhtele se pois vedelld. Jos akkunestetté menee
silmiin, varmista, ettd saat laékérin apua.

-Voi tapahtua siséinen oikosulku, akku voi ylikuu-
mentua, réjahtad tai syttyd.

Vavurioitunutta valaisinta tai laturia ei saa
endad kayttad, ja vain valmistaja voi vaih-
taa sen.

* Asefa valaisin p&éhénsa ainoastaan silloin, kun se
on kytketty pois paalt.

e Téman valaisimen valonléhdettd ei voi vaihtaa.
Koko valaisin on vaihdettava, kun valonldhde on
viallinen.

KAYTTO (KATSO SIVU 2)

O Valopiste - kohdevalo ja paévalo

© Akun latauksen tila (merkkivalo). Kun valaisin kyt-
ketgén padlle, akun latauksen tila nékyy noin 5
sekuntia.
© q) padlle/pois padilta kytkin:
1. vaihe: kohdevalo
2. vaihe: yksipuolinen pé&évalo himmennys-
toiminnolla
b) padlle/pois padlta -kytkin:
kaksipuolinen pé&évalo himmennystoiminnolla
O USBHiitantd - toimitukseen sisdltyvd virtalghde ja
USB-kaapeli valaisimen lataamiseksi

O taitettava kahva
O magneetti

@ lagjennettava koukku

AKUN LATAAMINEN

* Lataa valaisinta ennen ensimméistd kéyttdkertaa
6-8 tuntia.

* Lataa késivalaisin téyteen ennen kuin varastoit sen
pidemmaéksi aikaa.

e Sammuta valaisin latauksen ajaksi.

* Poista suojus liittimestd (@) ja kytke kaapeli tai
laturi.

* Kytke virtaléhde pistorasiaan (100-240 V~).

¢ Latauksen aikana merkkivalo (@) vilkkuu latauk-
sen tilan mukaan.

* Jos lataus on valmis, merkkivalo (@) palaa
jatkuvasti.

* Alg lataa akkua pidempd@én kuin on tarpeen yli-
kuumenemisen estdmiseksi.

e Irrota laturi ja kiinnitd littimen suojus (@).
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KAYTTOA KOSKEVAT

HUOMAUTUKSET

Padlle kytketty valaisin on erittdin kirkas ja se voi

kuumentua valopisteen léheisyydessd. Kun valaisin

on kytketty padlle:

* Alg katso suoraan valopisteeseen.

* Varmista, ettd kukaan ei altistu haikgisylle.

¢ Alg peitd valopistettd.

e Alg laske valaisinta alas, kun valopiste osoittaa
alaspéin.

LEDien maara 2x COB LED

Akun tiedot Li-lon 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Iﬂﬁ'ﬁ#ﬁg;f;kké 100-240 V AC, 50/60Hz
Valaisimen syéttdjdnnite 5V DC

Valaisimen virrankulutus 1A

Virransyéttdyksikén latausaika | n. 4 h

Latausalustan latausaika n.6.5h

Pé&évalon kayttdaika 2-15h

Kohdevalon kéyttéaika 8h

P&dvalon LEDin infensiteetti 100-1000Im

Kohdevalon LEDin infensiteetti | 150 Im

LEDin kayttsika < 10000 h

Suojausaste IP20 / IKO8
Sailytyslampétila -20°C..+45°C
Kayttslampatila -10°C..+40 °C

HUOLTO / KUNNOSSAPITO

Silmé@mdadardinen tarkistus ennen tydn
aloittamista

Valaisin ei tarvitse huoltoa. Valaisin ja sen lisévarus-
teet on kuitenkin tarkistettava ulkoisten vaurioiden
varalta ennen jokaista kaytoa.

Valaisinta ei saa kéayttad, kun vaurioita
on ndkyvissd. Valtuutetun ja koulutetun henki-
|6n on korjattava tai havitettdva se. Ota yhteyttd
Wirthin sivuliikkeeseen.

Puhdistus

Puhdistus voidaan suorittaa ainoastaan silloin, kun
valaisin on sammutettu ja verkkopistoke on irro-
tettu. Puhdista valaisin pyyhkimélla se pehmedils,
puhtaalla liinalla. Poista pinttynyt lika kostutetulla
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kankaalla ja tavallisella kodin puhdistusaineella.
Hankaavien tai alkoholia tai livotinta siséltévien puh-
distusaineiden kéyttd vahingoittaa koteloa.

HAVITTAMINEN

Alg hévité valaisinta talousjétteiden

mukana!
i Sahkatyskalut, jotka eivat endd ole kéytokel-
MR boisia, on kerdttévé erikseen ja toimitettava
ympdaristdystavélliseen kierrétykseen  eurooppalai-
sen direktiivin 2012/19/EU mukaisesti.

Tarjoamme télle valaisimelle lakien/valtion eri-
tyisten médrdysten mukaisen takuun ostopdivésté
(todistetaan laskulla tai toimitusilmoituksella) léh-
tien. Vaurioitunut valaisin joko korjataan tai korva-
taan korvaavalla valaisimella. Vaarasta kasittelysté
johtuvat vauriot eivét kuulu takuun piiriin. Valitukset
voidaan hyvéksyé ainoastaan silloin, jos valaisin
luovutetaan koottuna Wiirthin sivuliikkeelle, Wir-
thin myyntiedustajalle tai Wirthin valtuuttamaan
asiakaspalvelukeskukseen.

Pienet sihkslaitteet ja -pakkaukset on kierrd-
teftdvd aina ympdristdystavéllisellé tavalla.



& BRUKSANVISNING

FOR DIN SAKERHET

Las denna bruksanvisning noga innan du
anvénder lampan fér férsta géngen och f8lj
det som sté&r. Férvara denna bruksanvisning
for framtida referens eller for efterféljande
innehavare.

e
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Anvénd alltid laddaren som rekommenderas av fill-
verkaren fér att ladda lampan. Anvéndning av en
icke-rekommenderad laddare kan leda fill brand och
forstéra lampan.

ANVANDNING

Korrekt anvéndning av lampan &r om den endast

anvénds fér att belysa vanliga arbetsomréden och

i processen uppfyller specifikationerna som anges i

den tekniska informationen. Annan eller ytterligare

anvéndning &r inte fillaten.

Lampan fér inte anvéndas:

¢ | omréden med skadliga gaser, oljor, syror, stral-
ning efc.

¢ | omr&den med explosionsrisk.

Denna lampa uppfyller alla relevanta normer och

standarder som krdvs fér CE-dverensstdmmelse.

Overensstémmelse med dessa standarder garante-

ras inte léngre om denna lampa modifieras.

SAKERHETSANVISNINGAR

(o ]mg Lampan kan bli varm i néarheten
’ av lampans socket. Hall darfor ett
avstand pa minst 0,1m

Varning - Titta inte direkt in i den lysande
lampan - Risk fér dgonskador!

» Oppna infe lampan.

e Det finns risk fér kortslutning. Reparationer pé& lam-
pan féar endast utféras p& uppdrag och av utbil-
dade personer. Kontakta din Wiirthfilial.

Skydda batteriet fréin vérme, t.ex. kontinuer-

ligt infensivt solljus, brand, vatten och fukt.

Risk fér explosion.

e Om batteriet &r skadat eller inte anvénds pé et
korrekt scitt;

- &ngor kan lacka ut och irritera andningsorganen.

G& ut i friska luften och kontakta en lékare vid

obehag.
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- véitskor kan léicka ut fréin batteriet. Undvik kontakt
med dessa. Lackande batterivétskor kan leda till
hud- irritation eller brénnskador. Sk&lj med vatten
i héndelse av hudkontakt. Om vétskan kommer in i
dgonen, méste du sdka medicinsk hjalp.

- det kan finnas en intern kortslutning, batteriet kan bli
dverhettat och explodera eller fatta eld.

Eventuellt skadad lampa eller laddare far
inte ldngre anvéndas och far endast bytas
av tillverkaren.

o Stéll endast lampan p& dess huvuddel nér den
&r avsténgd

* Denna lampas ljuskélla kan inte bytas ut. Hela
lampan méste bytas ut nér ljuskéllan &r defekt.

DRIFT (SE SIDA 2)

O Ljusutgéng - Strélkastare och huvudlampa

© Batteriets laddningsstatus (indikatorlampa). Nér
lampan sétts pd, visas batteriets laddningsstatus
i cirka 5 sekunder.
© a) Av/P&-knapp:
1. steg: strélkastare
2. steg: huvudlampa  ensidig med dimnings-
funktion
b) Av/P&knapp:
Dubbelsidighuvudlampa med dimningsfunktion
© USB-anslutning - stromférsérining och USB-kabel
fér laddning av lampan ingér i leveransen

O Handtag - bsjbart
O Magnet
@ Krok - utdragbar

LADDNING AV BATTERIET

* Ladda handlampan i 6-8 timmar innan du bérjar
anvénda den

* Ladda handlampan helt innan den lagras under
en léngre tid.

e Stdng av lampan under laddning.

* Ta bort skyddslocket fran kontakten (@) och anslut
kabeln eller laddaren.

* Anslut strémférsériningen till eluttaget (100-240 V~).

e Under laddning blinkar indikatorlampan (@) bero-
ende pé& laddningsstatusen.

* Om laddningen é&r klar kommer indikatorlam-
porna (@) kontinuerligt vara ténda.

* Ladda inte batteriet léingre &én vad som &r nédvén-
digt, detta for att férhindra &verhettning.
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¢ Koppla loss laddaren och anslut skyddslocket fér
anslutning (@).

OBSERVATIONER GALLANDE DRIFT

Den téinda lampans ljus &r mycket starkt och lampan

kan bli varm i nérheten av lampans socket. Nér lam-

pan startas:

* fitta inte direkt in i ljuskallan.

* Se fill att ingen riskerar att blandas.

e Téck inte &ver ljuskallan.

e Sétt inte ner lampan med ljuskéllan pekandes
nedat.

TEKNISKA DATA

Antalet LED-lampor 2x COB LED
Batterispecifikation Lit(i)ljgnéo\r)vi,W/ 4400 mAh /
Ingdngsspénningsaggregat | 240 V AC, 50/60Hz
Lampans ingdngsspdnning 5VDC

Lampans strémférbrukning 1A

i Srmasenhet ~4h

Laddningstid laddningsplatta | ~6.5 h

Driftstid huvudlampan 2-15h
Strélkastarens driftstid 8h

LED-intensitet for huvudlampan| 100-1000Im
Strélkastarens LED-intensitet | 150Im

LED-lampornas livslangd <10 000 h
Skyddsnivé IP20 / IKO8
Férvaringstemperatur -20°C..+45°C
Drifttemperatur -10°C..+40°C

UNDERHALL / SKOTSEL

Visuell inspektion innan arbetet pabérjas
Lampan &r underhélisfri. Lampan och dess tillbehsr
méste éndd kontrolleras fér yttre skador infér varje
anvéndning.

Lampan far inte anvéndas nér det finns
synliga skador. Den mé&ste repareras eller kas-
seras av en uppdagsgivare och utbildad person.

Kontakta din Wiirth-ilial.

Rengéring

Rengéringsarbeten far endast utféras nér lampan ér
avsténgd och nétkontakten har kopplats bort. Ren-
gér lampan genom att torka av den med en mijuk,
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ren trasa. Ta bort envis smuts med en fuktad trasa
och ett rengérningsmedel for hushé&llsbruk. Om du
anvénder rengéringsmedel som &r slipande eller
innehé&ller alkohol eller [8sningsmedel kan detta
skada héljet.

SOPSORTERING
Sortera inte lampan som hushallsavfall!
i sitt. Elekiriska verktyg som inte ldngre &r
anvéndbara méste samlas in och vidare-

befordras fér miljsanpassad &tervinning enligt EU-
direktiv 2012/19/EU.

Vi erbjuder en garanti enligt de lagliga/statliga
specifikationerna frén inkdpsdatumet (bevis pé fak-
tura eller leveransnot) fér denna lampa. En skadad
lampa repareras eller ersétts med en ersétiings-
lampa. Skador fill fslid av felaktig hantering &r
undantagna frén garantin. Klagomé&l godtas endast
om lampan &verlémnas monterad till en Wirth-fi-
lial, din Wiirth-férséljare eller ett Wirth-auktoriserat
kundtj@nstcenter.

Smé elektriska apparater och férpackningar
méste alltid &tervinnas p& ett miljdanpassat



ErXEIPIAIO AEITOYPFIAZ
FIA THN AIDAAEIA IAX

@ AiaBdore to mapdv eyxepidio odnyiav mpiv

amd My TPWTN XPr)oN ToU Gavoy Kal GUHHOP-

wOeite pe Tig_uto eigalq Tou mapariBevral ot

autd. Qurdére To Tapov eyxepidio odnyiov

yIa HEANOVTIKT) XPrON 1] YIQ TOV EMOHEVO KATOXO.
Xpnoigotolgite pOVO TOV POPTIOTH TIOU CUVICTA O
KATAOKEUAOTNG yia T ¢dpTion Tou pavou. H xpron
evog MH ouviotopevou goptiot propei va mpoka-
MEOEI TTUPKAYIA KAl VA KATACTPEWE! TOV ¢pavo.

H opbn xpron Tou ¢avol npoﬁrroee'm mv epap-
poyn Tou yia Tov putiopd cuvnBuy xbpwy epyaciag
kar o, katd m Siapkeia MG XPAONG Tou, TANPoI TIg
mpodiaypapig Tou avapipovTal oTa TeXVIKG CTOIYEa.
Ormoiadnmote G\ 1} mpooBern xprion g(av EMTPETETal.
O ¢avdg Sev pmopsi va xpnoipomoinOsi:
* ot xbpoug Tou mepiExouy emPBAafi aipia, Ehaiq,
oéea, aktivoPolia k..
* ot xGpoug Tou evéxouv kivbuvo kpnéng.
O ¢pavdg autdg mAnpoi dXeg TG oxeTikeg Tpodia-
YPAPEG KAl Ta OXETIKA TPOTUTIA TTOU amairouvTal
yia Tn ouppdpeuwon pe ™ ofpavon CE. Aev Siacpa-
Niderar n ouppoppwon pe Ta v Aoyw TPOTUTIA OF
TEPITITWOT TPOTIOTIOINGNG TOU PAVOU.

OAHTIEX AZDAAEIAX

O pavog evdexeral va OeppavOei eav
GO']"‘% Bp?oxeral KOVTa oTnv é§g6o PWTOG.
Q¢ ek ToUTOU, TpEmMEl va ThnpEiTal
anéoraon Toulayiorov 0,1m

Mposidomoinon - Mnv koirare ameubeiag
M Auyvia exmoprng ¢wtog - Kivbuvog
opBahpikig B)«ﬁgqq!

* Mnv avoiyete Tov pavo.

e Ynapye kivbuvog Ppayukukhopatog. Tuxov e
OKEUEG TOU pAVOU PTTOPOUV VA €KTENOUVTAI HOVO
amd appddia kal ekmaideupéva dropa. Emkovove-
oTe pe 1o urokardoTnua g Wirth.

A [Mpootatéyre v pratapia amé ) Oeppodmra,
T.X., OTO Tn ouvexn éviovn nNIakm GKTIVOrbO-
= \a, ™ @uria, To vepod kai v uypacia. Kivou-

vog ékpnéng.

¢ E&v n pmatapia éxer umootel BAGPN 1 Sev xpnoipo-
molgital cwoTd;

-evbiyetal va mapouciaotel ikAuon  aTpdv, ol
omoiol SUvavral va epebicouv To avamveuoTikd
olompa. Meragipete Tov maboévra oe kabapd
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atpa kai avalnmote 1atpiki) cupPouln ot mepi-
mrwon duceopiag.

- evdiyeral va Tapouciactel Siappor uypov amd my
pratapia. Aroguyere Tv emagn pe auta. H Siappon
ugpdw NG pratapiag props va mpokahéce Sepparth-
1100 1 eykavpata. 2 TEPIMTWon emagng pe 1o Séppa,
Eem\lvere pe vepd. e mepimwon emagng pe Ta pama,
eival amapaitnn n Myn 1atpikfg BonBeiag.

- UTTopEi va TTapouciacTel ecwTepIkS Ppayukikwpa,
n pratapia pmopei va utepOeppavBei kal va ekpayei
f va avaAeyei.

OmnoloodrmoTe pavog N PoPTIOTHG Tou

napouocialer BAaPn dev mpénel va xpnoipo-

molgitTal TAEOV Kal PITOPEI VA AVTIKATAOTA-

O¢i pévo amé Tov karaokeuaoTr).

* TomoBereite Tov pavéd pe TRV kepalr| Tou oTpappévn
TTPOG T KATW PHOVO OTAV EiVAI ATIEVEQYOTTOINHEVOG

* H ¢ureavi) Tnyr autol Tou pavou Sev pmopel va
avrikatacTabi. Y& mepinTwon eppaviong eatropa-
106 TG pwTaViiG TNYNG, Tpémel va avrikabictaral
OAOKANPOG O Pavog.

AEITOYPTIA (BAEME ZEAIAA 2)

O E€odog puTiopol - puTiopodg Séopng Kai kipiog
PLTICHOG

O Karaoraon gopriong Mg pmatapiag (evSeikikn
Auyvia). Orav avaPe n Augvia, eppaviderar n
KATAOTAoT POPTIONG TNG PTTATAPIAG YIa TIEPITIOU
5 Seutepdertra.

© q) Aiakomng evepyoroinong/amevepyoroinong:
1. Bon: Quriopdg Stopng
2. Bton: Kipiog guriopdg poviig oyng pe Aer-
Toupyia puBpiong Tng évraongTou putdg
b) Aiakémng evepyomoinong/amevepyoroinong:
Kupiog putiopdg Simhig owewg pe pe Aemoup-
yia puBpiong g éviaong Tou pwtdG
O 3ivdeon USB - tpopodooia pelparog kai kahddio
USB yia ™ ¢opTtion g Auyviag mou mepidapBave
Tal o™ cuokeuaoia kard Ty mapadoon
O AaPi - eukapmn
0O MayvAmg
@ ravilog - pe Suvardma emékraong

DOPTIEH THE MIMATAPIAZ

e [piv amd v TP XprAon Tou gavou Xepog,
popriote Tov yia 6-8 wpeg

* Qopriote MAPWG Tov pavd xepdg TpIv. amd Ty
amobikeuot Tou yia peyaAlTepo xpovikd SidoTnpa.

* Amevepyoroifote Tov gavé katd ) Sidpkeia G
POPTIONG.

* AgaipéoTe To mpooTaTeuTikd kdAuppa amd T Sidtaén
olvdeong (@) kai ouvdiote To kahwdio f Tov popTIoTh.
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* Juvbtoteto popodotikd omy mipida (100-240 V~).
* Kara m Sidipkeia g @opriong, n evdeikikr Auyvia (@)
avaPoofrve avéhoya pe Ty katdoTaon opTIon.

* Kard v olokAjpwon g ¢opTiong, N evOeikTkN

Auyvia r19) EKTTEUTTEl CUVEXEG PWTEIVO ONpA.

* Mnv poprilere v pmatapia yia xpoviko Sidotnua
pEYQAUTEPO TOU ATTAITOUHEVOU TTPOKEIPEVOU VA
amogelyerar n umepBéppavon autig.

* AmoouvdioTe Tov popTioT Kal ouvdioTe To TTpo-
otareutikd kduppa ot Siaraén olvdeong (@).

IHMEIQXEIX NOY

ADOPOYN TH AEITOYPTIA

O evepyorroinpévog gpavog eival TOAU PuTevVOG Kal
evézg(sml va Beppaiverar edv Ppiokerar kovrd omy
¢€ob0o putdg. Otav o pavodg eival evepyormoinpivog:

e pnv korrare ameuBeiag Ty é€odo putdg.

¢ Befaiwbeire 6T kavéva aropo Sev exTiBerar oTo exme-
HTTOHEVO PWG.

* pnv kahurere Ty é€o0do puTdG.

* pnv aprvere Tov pavo pe My é€odo Ppwtdg oTpap-
EVN TIPOG TA KATW.

TEXNIKA ITOIXEIA

ApiBpdg Auyviov LED 2x COB LED
Mpodiaypagts pmatapiag I]c'mmé/ W}iou 3,7 V/4400 mAh/
Taon eic680u povadag

TR 100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Taon ei6680u pavol 5V DC
Karavawon pedparog pavou | 1 A

Xpovog popriong povadag | _ 4 .
T;foq:ogoq)cigq b 4 bpeg

Xpdvog popriong Paong - ,

Xpbvoe géerions féon 6.5 dpes
Xpdvog Aerroupyiag Auyviag .

KEPIOU q)(.mopgx X 2-15 6peg
Xpovog Aerroupyiag Auyviag .

q)‘:)TIOpOl'J 6écppr]Yq X B s

‘Evraon Auyviag LED kipiou

PuTIOHOU 100-1000 Im
‘Evraon Auyviag LED guriopou

&Opqg X PUTIGHOU 1 50 |m

Aidpkeia Jwig Auyviag LED | < 10.000 wpeg
Babuog mpootaciag IP20 / IKO8
Oeppokpaocia anmobrikeuong | -20 °C ... +45 °C
Oeppokpacia erroupyiag -10°C..+40 °C

ZYNTHPHIH / ®PONTIAA

OnTikd¢g EAeyxog mpiv amd tTnv évapin Tng
epyaoiag

O pavdg dev amarrel ouvtpnon. Evioutolg, o pavdg
ka1 Ta e€apthpatd Tou TpeTel va eéyxovTal yia e&wTe-
pIKEg BA(’:E&Q mpiv amd kabe xprion.
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O ¢pavoég Sev rrpénsl va oIpoTmoIsiTal
orav givar oparn kamoia B&Pa n. MNpéme va
emokeuaderal i) va amoppiTeral ané appodio kal
ekmraideupévo dropo. Emkoiveviore pe To umokard-

otpa g Wirth.

KaO@apiopodg

O epyaoieg kabapiopol mpémel va ekteholvTal povo
oOTav O pavog Eival ATIEVEPYOTTOINUEVOG KAl EXEl
amoouvdelei and 1o nAektpikd Siktuo. Kabapiore
Tov pavod okoutdovtdg Tov pe éva palakod, Kcé)apc')
mavi. Apaipiote Tuov emipoveg akabapoieg pe éva
uypod mavi kal éva koivo oikiakd kabapioriko. H
xpfion kaBapioTikev mou eivar Aeiavikd, mepigxouv
alkod | Siakimn Ba PAayer To mepifAnpa.

ANOPPIWH

Mnyv amoppinTere TOV pavod oe kado oikia-

Kwv amofAfrwv!
Ef aoieg TpEMEl TAVTOTE VA AVAKUKAWvVOVTAl

katd 1pdmo @iAikd Tpog 1o TepiBaNov. Ta
B \\ekTpIKG epyaleia TTou Sev eival TAEoV xpnor-
HOTIOINCIHa TIPETEI VO CUAAEYOVTAl XWPIOTA Kal va
mpowbolvral yia avakikhwon katd Tpdmo PIAKO
mpog To mepIfaMov, olppwva pe v Eupwrmaikn
Obnyia 2012/19/EE.

EFTYHIH

Mpoopépoupe eyyunon clpgwva pe Toug Vopikoug/
KPATIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU IGXUOUV amd TV npepo-
pnvia ayopdg (amddeién Baocer ipoloyiou 1 SeAtiou
mapadoong) yia autdy Tov gavo. Evag earroparr
koG pavog emokeudlerar i avrikabioratar pe véo. H
eyyunon Sev kaNUmTel [3)«':%5::, TTOU TTPOKUTITOUV aTTo
akatdMnho xeipiopd. Or avapopig PAaBng Ba yivo-
vTal amodekTeG POVO epdoov o pavog mapadideral
aképaiog ot ¢va katdornua g Wirth, oe avrimpo-
cwro meAfoewv g Wirth 1y oe éva eéouciodorr
pévo kévipo e€urnpémong mekarov g Wiirth.

O1 PIKPEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KAl Of GUOKEU-



KULLANIM KILAVUZU
KENDi GUVENLIGINIZ iCiN
Lambayz ilk kullanimdan énce litfen bu kulla-
nim kilavuzunu okuyun ve burada belirtilen-
lere uyun. Bu kullanim kilavuzunu ileride

bakmak izere veya daha sonraki sahipleri
icin saklayin.

®“

Uyari - Isik yayan lambaya dogrudan bak-
A mayin - Géz yaralanmasi riskil
Lambay: sarj etmek icin her zaman yalnizca iretici
tarafindan 6nerilen sarj cihazini kullanin. Tavsiye
edilmeyen bir sarj cihazinin kullanilmasi yangina
neden olabilir ve lambay tahrip edebilir.

Lamba, yalnizca normal ¢calisma alanlarini aydinlat-

mak icin kullaniliyorsa ve bu sirada teknik verilerde

belirtilen 6zelliklere uyuyorsa dogru bir sekilde kulla-

nilir. Baska herhangi bir sekilde kullaniimasina izin

verilmez.

Lamba asagidaki durumlarda kullanilamaz:

e Zararl gaz, yag, asit, radyasyon vb. bulunan
alanlar

* patlama riski olan alanlarda.

Bu lamba, CE uygunlugu icin gerekli olan ilgili tim

norm ve standartlara uygundur. Bu lamba degisti-

rildiginde, artik bu standartlara uvygunluk garanti

edilmez.

GUVENLIK TALIMATLARI

(o ]mg Lamba, 1sik cikisinin yakinini isita-
’ bilir. Bu nedenle, en az 0,1 m'lik bir
mesafe birakin

* Lambayr agmayin.

¢ Kisa devre riski vardir. Lambada yapilacak ona-
nmlar sadece gérevlendirilen ve egitimli kisiler
tarafindan yapilabilir. Litfen Wirth  subenize
basvurun.

Bataryayi 1s1, sirekli yogun giines isigi, ates,

/| su ve neme karsi muhafaza edin. Patlama
tehlikesi.

* Batarya hasar gériirse veya dogru kullanilmazsa;

-buhar sizintisi olabilir ve solunum sistemini tahris
edebilir. Rahatsizlik durumunda temiz havaya cikin
ve doktora basvurun.
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- bataryadan sivi sizintisi olabilir. Bunlarla temastan
sakinin. Sizan batarya sivisi ciltte tahrise veya yan-
maya neden olabilir. Temas etmeniz halinde suyla
durulayin. Sivi géziinizi kagarsa, tibbi yardim aldr-
ginizdan emin olun.

- dahili bir kisa devre olabilir, batarya asiri isinabilir
ve patlayabilir veya alev alabilir.

Hasar gérmis herhangi bir lamba veya
sarj cihazi arhik kullanilmamalhdir ve yal-
nizca Uretici tarafindan degistirilebilir.

* Lambay! sadece kapaliyken bas isti gelecek
sekilde koyun

* Bu lambanin sk kaynagi degistirilemez. Isik kay-
nagi anzali oldugunda tim lamba degistiriimelidir.

KULLANMA (SAYFA 2'YE BAKIN)

O Isik cikisi - Spot 151k ve ana isik

© Batarya sarj durumu (gésterge 151g1). Lambay:
acarken batarya sarj durumu yaklasik 5 saniye
boyunca gésterilir.
© a) Acma/Kapama diigmesi:
1. adim: Spot 1sik
2. adim: Karartma/kisma fonksiyonlu tek tarafli
ana stk
b) Agma/Kapama digmesi:
Karartma/kisma fonksiyonlu cift tarafli ana 1sik
O USB baglantsi - lambayr sarj etmek icin giic kay-
nadi ve USB kablosu pakete dahildir

O Tutma yeri - biskiilebilir
O Miknatis
@ Aski - uzatilabilir

BATARYANIN SARJ EDILMESi

¢ Ellambasini ilk kez kullanmadan énce 6-8 boyunca
saat sarj edin

* El lambasini uzun bir siire boyunca saklamadan
dnce tamamen sarj edin.

* Sarj sirasinda lambayi kapatin.

* Koruyucu kapagi konektérden (@) cikarin ve kab-
loyu veya sarj cihazini baglayin.

* Giic kaynagini elekirik prizine baglayin
(100-240 V~).

* Sarj sirasinda gdsterge 1s1§1 (@) sarj durumuna
gore yanip soner.

e Sarj islemi tamamlandiginda gésterge 1siklar (@)
sirekli yanar.
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¢ Asin isinmayi énlemek icin bataryayr gerekenden
daha uzun siire sarj etmeyin.
e Sarj cihazini ¢ikarin ve konektériin koruyucu kapa-

gini takin (@).

KULLANIMA iLiSKiN NOTLAR

g

Calisir durumdaki lamba cok parlakhir ve lamba, 1sik

cikisinin etrafini isitabilir. Lamba acik oldugunda:

¢ isik cikisina dogrudan bakmayin.

¢ kimsenin parlak 1siga maruz kalmadigindan emin
olun.

* isik cikisini kapatmayin.

e lambay, stk cikisi asagiya bakacak sekilde
koymayin.

TEKNIiK VERILER

LED Sayisi 2 adet COB LED'i

Batarya &zellikleri Lilon 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Girls voltait g kaynag 100-240 V AC, 50/60Hz
Giris voltaji lambasi 5VvDC

Lambanin akim tiketimi 1A

Sarj siresi giic kaynagr initesi | ~4 saat

Sarj stresi sarj Unitesi ~6.5 saat

Kullanim siresi ana 1sik 2-15 saat

Kullanim siresi spot 1sik 8 saat

LED yogunlugu ana 1sik 100-10001m

LED yogunlugu spot 1sik 150Im

LED'in kullanim &mri < 10000 saat

Koruma derecesi 1P20 / IKO8

Depolama sicaklig -20°C..+45°C
Kullanim sicaklign -10°C..+40°C

ise baslamadan &nce gérsel denetim
Lamba bakim gerektirmez. Her kullanimdan &nce,
lamba ve aksesuarlar yine de dis hasarlara karsi
kontrol edilmelidir.

Gorulir bir hasar oldugunda lamba kulla-
nilamaz. Gérevlendirilmis ve egitimli bir kisi tara-
findan onarilmali veya imha edilmelidir. Litfen Wiirth
subenize basvurun.
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Temizlik

Temizleme islemi, yalnizca lamba kapatildiginda ve
ana konektériin baglantisi kesildiginde yapilabilir.
Lambayr yumusak ve temiz bir bezle silerek temiz-
leyin. Inatcr kirleri nemli bir bez ve genel ev temiz-
leyicileri ile temizleyin. Asindirici, alkol veya solvent
iceren temizlik maddelerinin kullanilmasi gévdeye
zarar verecektir.

Lambay: evsel atiklarla birlikte atmayin!
lidir. Artk kullanilmayan elektrikli aletler,
2012/19/EU sayil Avrupa Direktifine gére

cevre acisindan uygun geri déniisim icin ayr ayr
toplanmali ve génderilmelidir.

Bu lamba icin satin alma tarihinden itibaren (fatura
veya teslimat notu ile kanitlanmali) yasal / devlete
dzel dizenlemelere gére bir garanti veriyoruz.
Hasarli bir lamba ya onarilir ya da yedek bir lamba
ile degistirilir. Yanhs kullanimdan kaynaklanan hasar-
lar garanti kapsami disindadir. Lamba ancak monteli
bir sekilde bir Wirth subesine, Wirth satis temsilci-
nize veya Wiirth yetkili misteri servis merkezine fes-
lim edilirse sikayetler kabul edilebilir.

Kicik elektrikli cihazlar ve ambalaijlar daima
cevreye uygun bir sekilde geri dénistirilme-



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Ostrzezenie - Nie spoglqdaj bezposred-
nio w éwiatto latarki - Ryzyko obrazen oczu!

DLA WEASNEGO BEZPIECZENSTWA
sie z treécig niniejszej instrukcji obstugi i
przestrzegaj zawartych w niej zalecen.

stania w przysztoéci lub dla przysztych posiadaczy.
zalecanej przez producenta. Uzycie NIEZALECA-
NEJ tadowarki moze staé sie przyczyng pozaru i
SPOSOB UZYTKOWANIA

Latarka ﬁrzeznoczond jest wylgcznie do o$wietlania
zgodna ze specyfikacjami wskazanymi w danych
technicznych. Kazde inne lub dodatkowe uzycie jest
Latarka nie moze byé uzywana:

e w obszarach, w ktérych obecne sq szkodliwe
¢ w obszarach zagrozonych wybuchem.

Niniejsza latarka jest zgodna ze wszystkimi odpo-
zapewnienia zgodnoéci CE. Jesli latarka zostanie
zmodyfikowana, wéwczas nie bedzie zagwaranto-

@ Przed pierwszym uzyciem latarki zapoznaj
Zachowai te instrukcje obstugi do wykorzy-

Do tadowania latarki zawsze uzywaj tadowarki

zniszczy¢ latarke.

zwyklych obszaréw roboczych, a tym samym jest

niedozwolone.

gazy, oleje, kwasy, promieniowanie itd.
wiednimi normami i standardami wymaganymi dla
wana jej zgodno$é z tymi standardami.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
G O.Img

Obszar latarki wokét emitowa-
nego swiatta moze sie nagrzewac.
Dlatego musisz trzymac¢ latarke
w odlegtosci co najmniej 0,1 m od
oswietlanego obiektu.

¢ Nie otwieraj latarki.

e Istnieje ryzyko zwarcia elekirycznego. Latarke
naprawiaé mogq wylqcznie upowaznione i prze-
szkolone osoby. Skontaktuj sig¢ ze swoim oddzia-
tem Wirth.

Chror akumulator przed przegrzaniem, np.

przed dlugotrwatym oddziatywaniem inten-

sywnego $wiatta stonecznego, przed poza-
rem, zalaniem i wilgocig. Niebezpieczen-
stwo wybuchu.

* Jesli akumulator jest uszkodzony lub nie jest uzyt-
kowany prawidtowo;

w WURTH

- opary mogq wyciekaé i podrazniaé uktad odde-
chowy W przypadku jakiegokolwiek dyskomfortu
zapewnij doptyw $wiezego powietrza i skontaktuj
sie z lekarzem.

- ptyny mogq wycieka¢ z akumulatora Unikaj kon-
taktu z wyciekajgcymi ptynami. Kontakt z wycieka-
jacymi ptynami akumulatorowymi moze prowadzi¢
do pod -raznienia skéry lub poparzen. W przy-
padku takiego kontaktu sptucz narazony obszar
wodgq. Jesli ptyn dostanie sie do oczu, zwréé sie o
porade do lekarza.

- istnieje mozliwoéé wewnetrznego zwarcia, aku-
mulator moze sie przegrzaé i wybuchngé lub
zapalié sie.

Nie wolno uzywaé uszkodzonej latarki
lub tadowarki; jej wymiany moze doko-
nac tylko producent.

* Latarke mozesz postawié glowicqg zwrécong ku
dotowi tylko w'recr, gdy jest wytgczona.

o Zrédto $wiatta tej Tcﬁarki jest niewymienialne. Gdy
zrédto $wiatta zostato uszkodzone, musisz wymie-
ni¢ calq latarke.

DZIALANIE (PATRZ: STRONA 2)

© Emitowane o$wietlenie - punktowe i gtéwne

© Stan natadowania akumulatora (lampka sygnali-
zacyjna). Po wigczeniu latarki stan natadowania
baterii wyswietlany jest przez okoto 5 sekund.
© q) Przetqgeznik wigez/wytgez:
1. krok: owietlenie punkfowe
2. krok: o$wietlenie gtéwne jednostronne z
funkcjg $ciemniania
b) Przetqcznik wigcz/wytqcez:
Oswietlenie gtéwne dwustronne z funkcjq
$ciemniania
O Ztgcze USB - zasilacz i kabel USB do fadowania
latarki, objete dostawq

© Uchwyt - zginalny
O Magnes
@ Haczyk wyciggany

tADOWANIE AKUMULATORA

* Przed pierwszym uzyciem latarki recznej faduj jq
przez 6-8 godzin.

e Przed duzszym przechowywaniem latarki catko-
wicie jg natadui.

* Wytqcz latarke na czas tadowania.

o Zdejmij pokrywke ochronng ze ztgcza (@) i pod-
tqcz kabel |uMadoworke.

¢ Podiqcz zasilacz do gniazdka sieciowego

(100-240 V~).
33



¢ Podczas tadowania lampka sygnalizacyjna (@)
migocze odpowiednio do stanu fadowania.

¢ Po zakohczeniv tadowania, lampki sygnaliza-
cyjne (@) $wiecq sie w sposéb ciagty.

¢ Nie taduj akumulatora diuzej niz jest to wyma-
gane, aby nie dopuéci¢ do jego przegrzania.

* Odtqcz tadowarke i zatéz pokrywe ochronng na
ztgcze (O).

UWAGI DOTYCZACE DZIALANIA

Wiqgczona latarka $wieci bardzo jasno i w obsza-

rze emitowania $wiatta moze sie nagrzewaé. Gdy

latarka jest wigczona:

* Nie spoglgdaj bezposrednio w jej $wiatto.

¢ Upewnij sig, ze nikt nie jest narazony na olénienie.

¢ Nie zakrywaj strumienia emitowanego $wiatta.

* Nie odkfadaj latarki w taki sposéb, aby ujécie
$wiatta byto skierowane w dét.

Liczba diod LED 2x COB LED
Specyfikacja akumulatora Lilon 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Zasilacz napiecia

e 100-240 V AC, 50/60Hz
Napigcie wejsciowe latarki | 5V DC

Pobér prqdu przez latarke 1A

Czas tadowania zasilacza okoto 4 h

Czas tadowania bezprzewo-

dowej podktadki ’rthFJ)]qce] okoto 6.5 h

Czas pracy oéwietlenia

gléwnggoy 2-15h

Czas pracy oéwietlenia

punktgwegyo 8h

Intensywnos¢ diody LED

os’wiemiu g’féwnggo 100-10001m
Intensywnos¢ diody LED

os’wiemio punkto?;vego 1501m

Zywotno$¢ diody LED < 10000 h

Stopien ochrony IP20 / IKO8
Temperatura przechowywania| Od-20 °C do +45 °C
Temperatura pracy Od-10 °Cdo +40 °C

KONSERWACJA /PIELEGNACJA

Kontrola wizualna przed rozpoczeciem pracy
Latarka nie wymaga konserwacii. Jednak przed kaz-
dym uzyciem latarke i jej akcesoria nalezy spraw-
dzi¢ pod katem zewnetrznych uszkodzen.

Nie wolno uzywaé latarki noszqcej
widoczne slady uszkodzen. Wéwczas musi
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ona zostaé naprawiona lub usunieta przez upowaz-
niong ilprzeszkolonq osobe. Skontaktuj sig ze swoim
oddziatem Wirth.

Czyszczenie

Czynnoici czyszczenia mozna wykonywaé tylko
wtedy, gdy latarka jest wylgczona i odigczone
jest ztgcze sieciowe. Oczys¢ latarke, wycierajqc
ja miekkq, czystq szmatkq. Uporczywe zabrudze-
nia usuwaj za pomocqg szmatki zwilzonej $rodkiem
czyszczqcym stosowanym w gospodarstwie domo-
wym. Stosowanie $rodkéw czyszczqeych o whasci-
wofdciach $ciernych lub zawierajgcych alkohol lub
rozpuszczalnik spowoduje uszkodzenie obudowy.

Nie usuwaj latarki wraz z odpadami z

gospodarstwa domowego.
E kowania nalezy zawsze poddawaé recyklin-
gowi w sposéb przyjazny dla $rodowiska.
= \Wyeksploatowany sprzet elekiryczny musi
by¢ usuwany oddzielnie i przekazany do recyklingu
odpowiednio do wymagan ochrony $rodowiska,
zgodnie z europeijskq dyrektywq 2012/19/UE.

GWARANCJA

Niniejsza latarka objeta jest gwarancjg zgodnie z
krajowymi przepisami prawnymi, obowigzujgcq od
daty zakupu (dowdd na fakturze lub $wiadectwie
dostawy). Uszkodzong latarke nalezy naprawié
lub zastgpié jg inng, sprawnq latarkg. Usondze-
nia wynikajqce z niewﬁ:éciwego uzytkowania nie
sq objete gwarancjq. Reklamacje przyjmowane sq
pod warunkiem, ze latarka zostanie przekazana w
stanie zmontowanym do oddziatu Wirth, przedsta-
wiciela handlowego Wirth lub autoryzowanego
centrum obstugi klienta Wirth.

Niewielkie urzqdzenia elekiryczne i ich opa-



@ KEZELESI UTMUTATO
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A SAJAT BIZTONSAGA ERDEKEBEN

o
A\

Alémpa téltéséhez mindig a gydrté dltal ajénlott tal-
16t haszndlja. A NEM ajdnlotttsliék haszndlata tizet
okozhat, igy elronthatia a ldmpat.

Olvassa el ezt a haszndlati Gtmutatét a ldmpa
elsé haszndlata elétt, és tartsa be az dtmutats-
ban foglaltakat. Orizze meg a jelen haszné-
lati Gtmutatdt a jGvébeni hivatkozdsok célig-
bdl, illetve a késébbi tulajdonosok szamara.

Figyelem - Ne nézzen kdzvetleniil a fényt
kibocsétd lampdba - Szemkdrosodds veszélye
4ll fenn!

-

HASZNALAT

A lédmpa haszndlata akkor megfeleld, ha csak a szo-

kdsos munkateriletek megvildgitasdra  haszndlidk,

és a folyamat sordn megfelel a miszaki adatokban

megijeldlt eldirasoknak. Barmilyen més jellegd, illetve

tovdbbi felhaszndlds nem megengedett. A lampa nem

haszndlhaté:

¢ olyan teriileteken, ahol kéros gazok, olajok, savak,
sugdrzés stb. lehetnek jelen.

¢ robbandsveszélynek kitett teriileteken.

Ez a lampa megfelel a CEjelsléshez szikséges vala-

mennyi relevéns normdnak és szabvdanynak. A jelen

szabvdanyoknak valé megfelelés a lémpa médositésa

utdn mdr nem garantdlt.

- 200+

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A léampa a fényforras kdzelében
felforrésodhat. Ezért ettdl lega-
labb 0,1 méter tavolsagot kell
betartani

Qornf

* Ne nyissa fel a l[dmpat.

e Fenndll a révidzdrlat veszélye. A lémpa javitdsat
csak erre megbizott és képzett személyek végez-
hetik. Vegye fel a kapcsolatot Wiirth ficktelepével.

D‘r,, Védje az akkumuldtort a hétél, pl. a folyama-
/_/ tos, erés napfénytdl, tGzt6l, viztdl és nedves-

— ségtél. Robbandsveszély.

* Ha az akkumulétor sérijlt, vagy nem megfelelen
hasznaljak;

- g8zdk szivdroghatnak ki, és irritélhatigk a légzs-
rendszert. Gondoskodijon friss levegdrdl, és bérmi-
lyen kellemetlenség esetén forduljon orvoshoz.

w WURTH

- folyadékok szivéroghatnak az akkumuldtorbél.
Kerilie a velik valé érintkezést. A szivargd akku-
muldtorfolyadék bérirritécidtvagy égési sériléseket
okozhat. Ha érintkezett a folyadékkal, &blitse le viz-
zel. Ha a folyadék a szemébe keriil, mindenképpen
kérjen orvosi segitséget.

- belsd révidzarlat [éphet fel, az akkumuldtor tdlmele-
gedhet, és felrobbanhat vagy felgyulladhat.

A sériilt lampat vagy t6lt6t mar nem szabad
haszndilni, és csak a gyarté cserélheti ki azt.

e Csak akkor dllitsa fejre a lémpat, amikor kikap-
csolt dllapotban van

* Aldmpa fényforrdsa nem cserélhetd. A fényforrés
meghibdsoddsa esetén az egész lampat ki kell
cserélni.

MUKODES (LASD 2. OLDAL)

O Fényforrés - spotlampa és fldmpa
© Az akkumuldtor taltéttségi szintie (jelzsfény). A lémpa
bekapcsoldsakor az akkumuldtor tltétségi szintjének
jelzése kb. 5 masodpercig marad akfiv.
© q) Be-/kikapcsolé gomb:
1. 1épés: spotldmpa
2. 1épés: A f8lémpa egyoldalas, és fénytompitéd
funkciéval rendelkezik
b) Be-/kikapcsolé gomb:
Kétoldalas f8ladmpa fénytompitd funkcidval
O USB-csatlakozds - a tépegység és a ldmpa tolté-
séhez szitkséges USB-kdbel a csomag része

O Fogantyd - hajlithaté
O Mdgnes
@ Akaszt6é - meghosszabbithatd

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

* Mielétt elsé alkalommal izembe helyezi a kézildm-
pdt, téltse 6-8 drén keresztil

o Télise fel teliesen a kézilampat, mieldtt hosszabb
ideig tarolna.

o Toltés kdzben kapcsolja ki a ldmpdat.

¢ Tavolitsa el a véd8sapkdt a csatlakozérél (@), és
csatlakoztassa a kabelt vagy a t6ltét.

¢ Csatlakoztassa a tapegységet a hdlézati aljzat-
hoz (100-240 V~).

o Toltés kdzben a jelzéfény (@) a toltési dllapotnak
megfelelen villog.

* Ha a t6ltés befejez8dét, a jelzéfény (@) folyama-
tosan vilagit.
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¢ A tilmelegedés elkerilése érdekében ne téltse az
akkumuldtort a szilkségesnél hosszabb ideig.
e Hizza ki a t6lt8t, és tegye fel a konnektor védds-

apkdijét (@).

MEGJEGYZESEK A MUKODESSEL

KAPCSOLATBAN

A bekapcsolt [émpa nagyon erésen vildgit, és felfor-

résodhat a fényforras kézelében. Amikor a lampa be

van kapcsolva:

* Ne nézzen kdzvetlenill a fényforrdsba.

¢ Ugyelien arra, hogy senki ne legyen kitéve vakité
fénynek.

¢ Ne takarja le a fényforrdst.

* Ne tegye le a lampdt Ugy, hogy a fényforrds lefelé
nézzen.

MUSZAKI ADATOK

LED-ek szdma 2x COB LED
Akkumuldtor-specifikécié Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
éiﬁulﬁ%ﬁfg bemenefi 100-240 V AC, 50/60 Hz
A lémpa bemeneti fesziltsége | 5 V DC

A lémpa dramfogyasztésa 1A

A tapegység toltési ideje ~4 éra

A t5lt6 pad t5ltési ideje ~6.5 éra

A f8lémpa miksdési ideje 2-15 éra

A spotldmpa mikédési ideje | 8 6ra

A f8léampa LED-feliesitménye | 100-1000Im

A spotlédmpa LED-teljesitménye [ 150Im

A LED élettartama < 10000 éra

Védelem foka 1P20 / IKO8

Téroldsi hmérséklet -20°C..+45°C

Uzemi hémérséklet -10°C..+40 °C

KARBANTARTAS / APOLAS

Szemrevételezés a munka megkezdése elétt
A lémpa nem igényel karbantartdast. A lémpdan és tar-
tozékain azonban minden haszndlat elétt ellendrizni
kell az esetleges kiils& sérillések jelenlétét.

A lampa nem haszndlhaté, ha lathaté
sérilés van rajta. A késziléket megbizott
és képzett személynek kell megjavitania vagy
artalmatlanitania. Vegye fel a kapcsolatot Wiirth
fisktelepével.
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Tisztitas

Az eszkdz tisztitdsdra csak akkor keriilhet sor, ami-
kor a ldmpa kikapcsolt dllapotban van, és a halé-
zati csatlakozé ki van hizva. A lapét puha, tiszta
ronggyal fisztitsa. A makacs szennyez8déseket egy
megnedvesitett ronggyal és dltaldnos hdéztartdsi
tisztitészerrel tdvolitsa el. Maré hatdst, alkoholt
vagy oldészert tartalmazé tisztitészerek hasznd-
lata kérosithatja a burkolato.

KIDOBAS

Ne dobja a lampat a haztartasi hulladék

kézé!
E goldsaikat mindig kérnyezetbarat médon

kell djrahasznositani. A mér nem haszndl-
W hat6 elekiromos eszkdzoket kilsn kell
dsszegydijteni, és tovabbitani a kdrnyezetvédelmi
szempontbdl megfelelé Gjrahasznositds érdekében
a 2012/19/EU irdnyelv szerint.

A ldmpdra a vésarlés (szamlaval vagy a szdllitéle-
véllel igazolt) datumétsl kezdve a jogi/éllamspe-
cifikus el8irésoknak megfeleld jétéllést biztositunk.
A sérilt lampdt vagy kijavitiuk, vagy egy mésik
lémpéra cserélivk. A szakszeritlen kezelésbél szar-
mazé kérok nem tartoznak a garancia hatdlya alé.
A panaszok csak akkor fogadhaték el, ha a lémpdt
dsszeszerelt &llapotban egy Wiirth fidktelepre, a
Wirth egyik értékesitési munkatarsanak vagy egy
Wirth dltal jgvéhagyott igyfélszolgdalatndl adja be.

A kisebb elektromos eszkézoket és csoma-



©@ NAVOD K POUZITI

PRO VASI BEZPECNOST

Pfed prvnim pouzitim lampy si fadné pre-
¢téte tento ndvod a dodrzujte pokyny, které
jsou v ném uvedeny. PFiru¢ku uschoveijte
pro budouci pouziti nebo pro pfipadné
dalsi vlastniky tohoto produktu.

®“

Varovéni - Nedivejte se pfimo do svétla
vyddvaného lampou, hrozi nebezpeéni pora-
néni odil

K nabijeni lampy pouzivejte vzdy pouze nabijecku
doporucenou vyrobcem. JINE nez doporucené pouziti
nabijecky miZe zapficinit vzniceni a zniceni lampy.

Lampa je uréena pouze k osvétleni b&znych pracov-

nich prostord a za t&chto podminek spliuje speci-

fikace uvedené v tabulce s technickymi Gdaji. Jaké-

koliv jiné &i dodateéné pouZiti neni povoleno. Lampu

nepouziveijte:

e v oblastech s vyskytem skodlivych plynd, olejs, kyse-
lin, z&Feni atd.

e v oblastech, kde hrozi riziko vybuchu.

Tato lampa splivje viechny pfislusné normy a

standardy potiebné pro shodu s oznacenim CE.

Po Upravdach lampy neni shoda s témito standardy

naddle zajidténa.

BEZPECNOSTNi POKYNY

V blizkosti zdroje svétla se miuze
lampa zahféat. Proto dodriujte
vzddlenost miniméiné 10 cm

Qorn}

* Lampu nerozebirejte.

¢ Hrozi riziko zkratu. Lampu mohou opravovat pouze
povéfené a vyskolené osoby. Pro vice informaci se
obrafte na poboku spoleénosti Wirth.

Baterii chraite pred zdroji tepla, jako je dlouho-

dobé intenzivni slune¢n svétlo a ohen, a rovnéz

pred vodou a vihkosti. Nebezpedi vybuchu.

¢ V piipadé poskozeni nebo nesprévného pouziti

baterie:

- mdze dochdzet k Oniku vypard a podrazdéni dycha-
ctho Ustroji. Zaijistéte prisun &erstvého vzduchu a v
pripadé obtizi vyhledejte lékaFskou pomoc.

w WURTH

- mohou z baterie vytékat tekutiny. Vyvarujte se kon-
taktu s témito tekutinami. Tekutina unikajici z baterie
mize zpUsobit podrazdénicipopdleni pokozky. V
pripadé kontaktu oplachnéte zasazené misto tekouci
vodou. V piipadé zasazeni o&i vyhledejte nepro-
dlené lékaiskou pomoc.

-mUze doijit k vnittnimu zkratu, baterie se mize pre-
hiat a explodovat nebo se vznitit.

V pripadé jakéhokoliv poskozeni lampy
nebo nabijecky je prFestante pouzivat.
Vyménu muze provést pouze vyrobce.

* Po vypnuti postavte lampu vzdy na hlavicku

e Zdroj svétla této lampy nelze vyménit. V piipadé
zévady zdroje svétla je nutné vyménit celou
lampu.

PROVOZ (VIZ STRANA 2)

O Svételny vykon - bodové svétlo a hlavni svétlo

© Stav nabiti baterie (kontrolka) Stav nabiti baterie se
zobrazi pfiblizné na 5 sekund po zapnuti lampy.
© q) Vypinag:
1. rezim: bodové svétlo
2. rezim: jednostranné hlavni svétlo s funkei
ztlumeni
b) Vypinag:
oboustranné hlavni svétlo s funkci ztlumeni
O USB pripojeni - napdjeci zdroj a USB kabel pro
nabijeni lampy jsou soucdsti baleni
O Rukojef - ohebnd
O Magnet

@ Hacek - prodlouzitelny

NABIJENi BATERIE

e Pfed prvnim zapnutim lampu nabijejte po dobu
6-8 hodin

¢ Pred dlouhodobym skladovénim lampu zcela nabite.

* B&hem nabijeni lampu vypnéte.

* Odstrafite ochranny kryt z konektoru (@) a pfipojte
kabel nebo nabijecku.

* Plipojte napdjeci zdroj do zdsuvky (cca 100-240V).

* Nabijeni je indikovano blikénim kontrolky (@), kterd
zndzorfuje stav nabiti.

* Po dokonéeni nabijeni se kontrolka (@) rozsviti.

* Nenabijejte baterii déle, nez je nezbytné, zabranite
tak jejimu prehFdti.

* Odpoijte nabijecku a zaijistéte konektor ochrannym

krytem (@).
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POZNAMKY K POUZiVANI LIKVIDACE

Zapnutd lampa vydéva velmi jasné svéflo a miZe se
zahfivat v blizkosti zdroje svétla. Pokud je lampa zapnuté:

* nedivejte se pfimo do svétlq,

* nesvitte nikomu do o&i,

¢ nezakryvejte konec lampy vydavajici svétlo,

* nepoklddeijte lampu tak, aby svétlo mifilo dold.

PoZet LED svétel 2x COB LED

Specifikace baterie Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Vstupni napéti napdijeciho zdroje | 100-240 V AC, 50/60 Hz
Vstupni napéti lampy 5V DC

B&Znd spotieba lampy 1A

Dobsrbleripanes | ccouh

Fl?gglggaybi]eni pomoci nabfjeci | . ¢ 51

Provozni doba hlavniho svétla | 2-15 h

Provozni doba bodového svétla | 8 h

Intenzita hlavniho LED svétla | 100-1000Im

Intenzita bodového LED svétla | 150Im

Zivotnost LED < 10000 h

Stupef ochrany IP20 / IKO8

Skladovaci teplota -20°C..+45°C
Provozni teplota -10°C..+40 °C

UDRZBA/PECE

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda lampa
neni poskozena

Lampa nevyzaduje Gdrzbu. Pfed kazdym pouzZitim
viak musite zkontrolovat, zda neni lampa v&etn&
prisludenstvi poskozena.

V pripadé viditelného poskozeni lampu
nepouzivejte. Opravy &i likvidaci mohou prové-
dé&t pouze povéfené a vyskolené osoby. Pro vice infor-
maci se obrafte na pobocku spolecnosti Wirth.

Cisténi

Cisténi provadéijte pouze tehdy, je-li lampa vypnutd a
sifovy konektor odpojeny. Lampu oéistéte mékkym a
&istym hadftkem. Odolné nedistoty odstraiite navlh-
&enym haditkem a béznym Cisticim prostredkem
pro domécnost. Pouzivanim abrazivnich &isticich
prostiedk nebo prostfedkd s obsahem alkoholu &i
rozpoustédel poskodite vné;si kryt.
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Lampu nelikvidujte spolu s komundlnim
odpadem!

Drobnd elektrickd zafizeni a obaly museji
E byt vzdy recyklovany odpovidajicim zpUso-

bem. Elektrickd zafizeni vyzaduijici likvidaci

museji byt dle smérnice Evropského parla-
mentu a Rady & 2012/19/EU shromazdény
samostatn& a preddny k odpovidaijici recyklaci.

Na tuto lampu nabizime zdruku v souladu s pravnimi/
vnitrostatnimi predpisy od data zakoupent , které musi
byt jasné uvedeno na faktufe nebo jiném dokladu o
koupi. Podkozenou lampu opravime nebo vyménime
za novou. Zdruka se nevztahuje na poskozeni zpiso-
bené nespravnym zachdzenim. V pripadé reklamace
akceptujeme pouze kompleti lampu, kterou mozete
pfinést na jednu z pobolek spoleEnosti Wiirth,
obchodnimu zéstupci Wiirth nebo ji poslat do auto-
rizovaného servisniho stfediska.



& NAVOD NA POUZITIE

PRE VASU BEZPECNOST

Pred prvym pouzitim sviefidla si preitajte tento
névod na pouzitie a dodrzujte ho. Uschovaite
si tento ndvod na poutzitie pre budice pouzitie
alebo pre buducich vlastnikov.

o
A\

Na nabijanie svietidla pouZivajte vzdy iba nabijacku
odpori&ani vyrobcom. Pouzitie neodporiéanej nabi-
jacky mdze viest k poziaru a znigeniu svietidla.

Varovanie - nepozerajte sa priamo do
svietidla vyZarujiceho svetlo - hrozi nebez-
pecenstvo poranenia odi!

Sviefidlo sa pouzZiva spravne, iba ak sa pouziva iba

na osvetlovanie beznych pracovnych priestorov a pri

tom spliia 3pecifikdcie uvedené v technickych Gdajoch.

Akékolvek iné alebo dalie pouZitie nie je povolené.

Svietidlo sa nesmie pouzivat:

¢ v oblastiach so 3kodlivymi plynmi, olejmi, kyselinami,
Ziarenim atd.

e v priestoroch s nebezpe&enstvom vybuchu.

Toto svietidlo je v stlade so vietkymi prislusnymi

normami a $tandardmi vyzadovanymi pre CE

zhodu. Po Uprave tohto svietidlauz nie je zaruéeny

stlad s tymito $tandardmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Svietidlo sa méze v blizkosti vystupu
svetla zahrievat'. Z tohto dévodu udr-
Ziavaijte vzdialenost najmenej0,1m

Qornf

* Neotvdraite sviefidlo.

¢ Hroz riziko skratu. Opravy na svietidle mézu vykoné-

vaf iba poverené a vyskolené osoby. Kontaktujte svoju

pobocku Wiirth.
Chraite batériv pred teplom, napriklad pred
neprefrzitym intenzivnym slneénym  Ziarenim,
ohriom, vodou a vlhkostou. Ne{)ezpeéenstvo
vybuchu.

¢ Ak je batéria poskodend alebo sa nepouziva sprévne;

-md2zu unikat vypary a drazdif dychaci systém. Zabez-

edte Eerstvy vzduch a v pripade akejkolvek nevolnosti
ontaktujte lekdra.

-z batérie mdzu vytekaf tekutiny. Vyhybaijte sa kon-
taktu s nimi. Vytekajice tekutiny z batérie mdzu viesf k
podrazdeniu pokozkyalebo popdleniu. Ak by ste s nimi
prisli do kontaktu, opldachnite vodou. Ak sa vam tekufina
dostane do od, privolajte si lekarsku pomoc.

CImp)
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-mdze dojst k vnitornému skratu, batéria sa méze
prehriaf a vybuchndt alebo vznietit.

Poskodené svietidlo alebo nabijacka sa
nesmie d'alej pouzivaf a vymenu méze
vykonat iba vyrobca

* Svietidlo postavte nastojato len vtedy, ked'je vypnuté

* Svetelny zdroj tohto svietidla nie je mozné vyme-
nif. Ak je zdroj svetla chybny, musi sa vymenif celé
svietidlo.

PREVADZKA (POZRI STRANU 2)

O Svetelny vystup - bodové svetlo a hlavné svetlo

© Stav nabitia batérie (kontrolka). Pri zapinani sviefidia
sa na cca. 5 sekdnd zobrazi stav nabitia batérie.
O q) Vypinag:
1. stupefi: Bodové svetlo
2. stupefi: Hlavné svetlo jednostranné s funk-
ciou stmievania
b) Vypinag:
Hlavné obojstranné svetlo s funkciou stmievania
O Pripojenie USB - napdijaci zdroj a kdbel USB na
nabijanie svietidla, ktoré so sdéastou dodévky

O Rukovdt - ohybatelnd
O Magnet
@ Hacik - vyfahovatelny

NABIJANIE BATERIE

* Pred prvym uvedenim do prevddzky nabijajte

ruéné svietidlo 6 - 8 hodin

Pred dlh3im uskladnenim ru&né sviefidlo Gplne nabite.

Pocas nabijania svietidlo vypnite.

Odstrénite ochranny kryt z konektora (@) a pripojte

kabel alebo nabijagku.

Pripojte napdjaci zdroj do zdsuvky (100-240V~).

Pocas nabijania kontrolka (@) bliké podla stavu

nabijania.

e Po skonéeni nabijania kontrolky (@) svietia
neprerusovane.

* Nenabijajte batériu dlhsie, ako je potrebné, aby
ste zabranili prehriatiu.

e Odpoijte nabija¢ku a pripojte ochranny kryt
konektora (@).
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UPOZORNENIE TYKAJUCE SA

PREVADZKY

Zapnuté svietidlo je velmi jasné a méze sa v blizkosti

vystupu svetla zahrievaf. Ked' je sviefidlo zapnuté:

* Nepozerajte sa priamo do vystupu svetla.

* Zabezpecte, aby nikto nebol vystaveny oslneniu.

* Nezakryvaite vystup svetla.

* Neumiestfiujte svietidlo tak, aby vystup smeroval
nadol.

Poget LED svetiel 2x COB LED

Specifikacia batérie Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Vstupné napdtie napdjacieho

Zdrol?a [ Pl 100-240 V AC, 50/60Hz
Vstupné napdtie svietidla 5VvDC

Spotreba pridu svietidla 1A

Doba nabijania pomocou

napc'liociehlo zdrgia ~4h

Doba nabijania pomocou

nabijacej plodlogiy ~6.5h

Doba prevadzky hlavného .

svella P Y 2-15 hodin

Doba prevadzky bodového q

svella P Y 8 hodin

Intenzita LED hlavného svetla | 100-1000Im

Intenzita LED bodového svetla | 150Im

Zivotnost LED < 10000 hodin

Stupefi ochrany IP20 / IKO8

Skladovacia teplota -20°C..+45°C
Prevédzkové teplota -10°C .. +40 °C

UDRZBA / STAROSTLIVOST

Vizuédlna kontrola pred zaciatkom prace
Svietidlo nevyzaduje ddrzbu. Pred kazdym pouzitim
viak treba svietidlo a jeho prislusenstvo skontrolovat,
&i nie sU zvonku poskodené.

Svietidlo sa nesmie pouzivaf v pripade, ze
je viditel'né poskodenie. Musi ho opravif alebo
Zlikvidovaf poverend a vyskolend osoba. Kontaktujte
svoju pobocku Wiirth.

Cistenie

Cistenie je mozné vykondvaf iba pri vypnutom svie-
tidle a odpojenej siefove| zdstreke. Svietidlo utrite
méikkou a &istou handrickou. Tvrdé nedistoty odstréfte
navlhéenou handrou a beznym domdcim &istiacim

40

w WURTH

prostriedkom. Pouzitim Cistiacich prostriedkov, ktoré
s6 drsné alebo obsahujd alkohol ¢ rozpdifadlo, sa
poskodi kryt.

LIKVIDACIA

Nevyhadzujte svietidlo do domového

odpadu!
j spdsobom. Elektrické ndstroje, ktoré uZ nie so
W bouzitelné, sa musia oddelene zbierat a
odovzddvat' na ekologicky prijatelni recykléciv v
stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU.

Poskytujeme zdruku v silade so zdkonnymi/statnymi
predpismi odo dia zakdpenia (doklad o faktore
alebo dodaci list) tohto svietidla. Poskodené svietidlo
sa bud' opravi, alebo vymeni za ndhradné svietidlo.
Poskodenie sp&sobené nesprévnou manipuldciou je
vyli&ené zo zéruky. Reklamécie mézu byf prijaté
iba v pripade, Ze je svietidlo odovzdané pobocke
Wirth, vé3mu obchodnému zdstupcovi Wiirth alebo
autorizovanému zdkaznickemu servisnému stredisku
Wiirth v zmontovanom stave.

Malé elektrické zariadenia a obaly sa musia
vzdy recyklovaf environmentdlne vhodnym



MANUAL DE UTILIZARE

PENTRU SIGURANTA

DUMNEAVOASTRA

Va ruﬁém sa cititi si sa respectati acest

manual de instructiuni inainte de a folosi
lompa pentru prima datd. P&strati acest
manual de instrucfiuni pentru consultare vii-
toare sau pentru posesorii ulteriori.

o
VAN

Utilizati intotdeauna doar incarcatorul recomandat de
producdtor pentru a incdrca lampa. Utilizarea unui
incarcdtor nerecomandat poate duce la un incendiu
si poate distruge lampa.

Lampa este utilizatd in mod corespunzétor dacd este
folosits doar pentru iluminarea zonelor obisnuite de
lucru in conformitate cu specificatiile indicate in fisa
de date tehnice. Nu este permisd nicio alt& utilizare.
Lampa nu poate fi folositd:

* in zonele cu gaze nocive, uleiuri, acizi, radidfii etc.
* in zonele cu risc de explozie.

Aceastd lampd respectd foate normele si standardele
relevante necesare pentru conformitate CE. Confor-
mitatea cu aceste standarde nu mai este garantatd
atunci cénd aceastd lampd a fost modificatd.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

(o 1mg Lampa se poate incalzi in vecinata-

: tea fasciculului de lumin&. Prin
urmare, mentineti o distanta de cel
putin0,Tm

Avertisment - Nu priviti direct in lumina emisd
de lampad - Pericol de vatdmare a ochilor!

¢ Nu deschidefi lampa.

* Existd risc de scurtcircuit. Reparatiile asupra ldmpii
pot fi efectuate numai de cétre persoanele desem-
nate si instruite. V& rugdm s& contactati sucursala
locala Wirth.

iz

Protejati bateria impotriva cdldurii, luminii
intense a soarelui, focului, apei si umiditdtii.
Pericol de explozie.

¢ Dacd bateria este deterioratd sau nu este folositd

corespunzdtor;

- vaporii se pot scurge si pot irita sistemul respirator.
Asigurati aer proaspdt si confactati un medic in caz
de disconfort.

- lichidul se poate scurge din baterie. Evitafi contac-
tul cu acesta. Scurgerea lichidului din baterie poate
provoca iritafii ale pieliisau arsuri. Cl&titi cu apa

max.50°C)
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dacd afi atins lichidul. Dacd lichidul ajunge in ochi,
asigurati-vd cd primiti ajutor medical.

- se poate produce un scurtcircuit intern, bateria se
poate supraincdlzi si poate exploda sau lua foc.

O lampd sau un incércétor deteriorat(a)
nu mai poate fi utilizat(&) si poate fi schim-
bat(&) doar de céatre producdtor.

* Asezati lampa in pozitie résturnatd doar atunci
cand este opritd

* Sursa de luming a acestei I&mpi nu poate fi schim-
batd. Intreaga lampd trebuie schimbatd atunci
cdnd sursa de luming este defectd.

FUNCTIONARE (VEZI PAGINA 2)

O Tipuri de lumind - fascicul de luming si luming
principal&

O Nivelul de incdrcare a bateriei (indicator lumi-
nos). La aprinderea l&mpii, nivelul de incdrcare a
bateriei este afisat pentru aprox. 5 secunde.

© a) Comutator pornire/oprire:
1. Pozitia 1.: Fascicul luminos
2. Pozitia 2.: Lumind principald pe o laturd cu
functie de reglare a intensitdtii
b) Comutator pornire/oprire:
Lumin& principal& pe doud laturi cu functie de
reglare a intensitdtii

O Conexiune USB - cablu de alimentare si cablu
USB pentru incdrcarea l&mpii incluse in livrare

O Maner - flexibil
O Magnet
@ Suport - extensibil

TNCARCAREA BATERIEI

* inainte de a pune in funcfiune lampa de mand
pentru prima datd, incdrcati-o timp de 6-8 ore

* Incdrcati complet lampa de ménd inaintea unei
perioade mai lungi de neutilizare.

* Opriti lampa in timpul incrcdrii.

* Scoatefi capacul de protectie din conector (@) si
conectati cablul sau incarcatorul.

* Conectafi sursa de alimentare la priza de alimen-
tare (100-240 V~).

¢ In timpul incdredrii, indicatorul luminos (@) clipeste
in functie de nivelul de inc&rcare.

¢ Dacd incdrcarea este finalizatd, indicatoarele (@)
sunt aprinse continuu.

e Pentru a preveni supraincdlzirea, nu incarcati
bateria mai mult decét este necesar.

* Deconectati incdrcdtorul si atasati capacul de pro-
tectie pentru conector (@).
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NOTE PRIVIND FUNCTIONAREA

Lampa pomitd este foarte luminoasd, iar lampa se
poate incélzi in apropierea fasciculului luminos. Atunci
cand lampa este pornit&:

* nu priviti direct in fasciculul luminos.

e asigurali-va c& nimeni nu este expus fasciculului.
* nu acoperiti fasciculul de lumind.

* nu l3sati lampa cu fasciculul de luming orientat in jos.

Numér de LED-uri 2x LED-uri COB
Specificatii baterie Lidon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
Leencs:;illijr:eeﬂtgreeimmre aunitdfii | 100.240 Vv AC, 50/60Hz
Tensiunea de intrare a ldmpii [ 5V c.c.

Consumul de curent al [dmpii | TA

Timpul de incéreare al unitdtii

de glimenrure 7| ~4ore

Timpul de incarcare al pldcii

de Ecércore P ~esae

Timpul de funcfionare cu

|umﬁ15 principald 2-15 ore

Timpul de funcfionare cu

foscﬁcul luminos Bloe

Intensitate LED lumind principald | 100-1000Im

Infensitate LED fascicul de luming | 150 Im

Duratd de functionare LED < 10000 ore

Grad de protectie IP20 / IKO8

Temperatura de depozitare -20°C..+45°C
Temperatura de functionare | -10 °C ... +40 °C

TINTRETINERE/INGRUJIRE

Inspectie vizuald inainte de inceperea lucrului
Lampa nu necesitd intrefinere. Inainte de fiecare
utilizare, lampa si accesoriile acesteia trebuie totusi
verificate pentru a nu exista deterioré&ri externe.

Lampa nu poate fi utilizatéd daca exista
deteriorari vizibile. Trebuie s& fie reparatd sau
scoasd din utilizare de cdtre o persoand desemnatd
si instruitd. V& rug&m s& contactati sucursala locald

Wiirth.

Curatare

Lucrérile de curdtare pot fi efectuate numai atunci
cand lampa este opritd si conectorul de alimentare
a fost deconectat. Curdfali lampa stergénd-o cu o
lavetd moale si curatd. Indepdrtati murdéria dificild
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cu o lavetd umedd si un produs de curdtat obisnuit.
Utilizarea agentilor de curdtare abrazivi sau care
contin alcool sau solventi va deteriora carcasa.

SCOATEREA DIN UTILIZARE

Nu aruncati lampa impreuna cu deseurile

menajere!
j adecvatd pentru mediu. Instrumentele elec-

trice care nu mai pot fi utilizate trebuie colec-
tate si trimise separat pentru reciclare corespunzé-
toare din punct de vedere al mediului, in conformitate
cu Directiva Europeand 2012/19/U.

Pentru aceastd lampd, oferim o garantie conform
reglementdrilor legale/specifice statului la data achi-
zitiei (dovadd pe bazd de facturd sau aviz de livrare).
O lampd deterioratd va fi reparatd sau Tnlocuitd cu o
altd lampd. Daunele rezultate din manipularea neco-
respunzdfoare sunt excluse de la garantie. Reclama-
fiile pot fi acceptate numai dacd lampa este predatd
asamblatd unei sucursale Wiirth, reprezentantului
dvs. de vanzari Wiirth sau unui centru de asistentd
pentru clienfi autorizat de Wiirth.

Dispozitivele electrice mici si ambalajele tre-
buie intotdeauna reciclate intr-o manierd



NAVODILA ZA UPORABO

ZA VASO VARNOST

Pred prvo uporabo svetilke preberite in
upostevajte ta navodila za uporabo. Shranite
navodila za uporabo, da se boste lahko
posvetovali z njimi tudi v prihodnje ali za
naslednje lastnike svetilke.

e

Opozorilo - Ne glejte neposredno v priz-
gano svetilko - Nevarnost poskodbe oéil

Za polnjenje svetilke vedno uporabliajte samo polnilnik,
ki ga priporo&a proizvajalec. Uporaba nepriporocenega
polnilnika lahko privede do poZara in unici svetilko.

UPORABA

Svetilka se pravilno uporablia, &e se z njo samo

osvetljujejo navadne delovne povriine v skladu s

specifikacijami, navedenimi v tehni¢nih podatkih.

Kakrsna koli druga ali dodatna uporaba ni dovo-

liena. Svetilka se ne sme uporabljati:

¢ v obmogjih s 3kodljivimi plini, olji, kislinami, seva-
njem itd.

¢ v obmogjih z nevarnostjo eksplozije.

Ta svetilka je skladna z vsemi ustreznimi predpisi in

standardi, potrebnimi za zagotavljanje skladnosti s

CE. Upostevanie teh standardov ni ve¢ zagotovlieno,

ko je ta svetilka spremenjena.

VARNOSTNA NAVODILA

V bliZini vira svetlobe se svetilka
lahko segreje. Zato upostevaijte
razdaljo najmanj 0,1 m

Jomf

* Ne odpiraite svefilke.

* Obstaja nevarnost kratkega stika. Popravila na sve-
tilki smejo izvesti samo pooblaséene in usposobliene
osebe. Obrnite se na svojo podruznico Wiirth.

Baterijo zascitite pred toploto, npr. pred nepre-

kinjeno mocno sonéno svetlobo, ognjem, vodo

—— in vlago. Nevarnost eksplozije.

e Ce je baterija poskodovana dli je ne pravilno
uporabljate; ;

- hlapi lahko uhaijajo in drazijo dihala. Ce obéutite nela-

godie, pojdite na sveZ zrak in se obrnite na zdravnika.

-iz baterije lahko uhaja tekogina. Izogibajte se stiku s

temi teko&inami. Tekogina, ki uhaja iz baterije, lahko
povzrodi drazenje koZe-ali opekline. Ce pridefe v sfik
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s fo tekocino, sperite z vodo. Ce vam tekodina pride v
odi, poidgite zdravnisko pomot.

- lahko obstaja notranii kratek stik, baterija se lahko
pregreje, eksplodira ali se vname.

Poskodovane svetilke ali polnilnika ne
smete veé uporabljati, zamenjati ju sme
samo proizvajalec.

o Svetilko postavite na glavo samo, ko je izklopliena

* Vira svetlobe te svefilke ni mogoce zamenjati.
Ce je vir svetlobe pokvarjen, je treba zamenjati
celotno svetilko.

DELOVANUJE (GLEJTE STRAN 2)

O Svetlobna mo¢ - zaromet in glavna lué

© Stanje napolnjenosti baterije (kontrolna lueka).
Ob vklopu svetilke se stanje napolnjenosti baterije
prikaze pribl. 5 sekund.

© q) Stikalo za vklop/izklop:
1. korak: Zaromet
2. korak: enostranska glavna lu¢ka s funkcijo
zatemnitve
b) Stikalo za vklop/izklop:
Dvostranska glavna lueka s funkcijo zatemnitve

O USB povezava - prilozena sta napajalnik in USB
kabel za polnjenje svetilke

O Rocaj - upogljiv
O Magnet
@ Kavelj - raztegljiv

POLNJENJE BATERIJE

e Pred prvo uporabopolnite svetilko 6-8 ur

* Ro&no svetilko napolnite, preden jo shranite dlje
éasa.

* Med polnjenjem svetilko izklopite.

e Odstranite zadéitni pokrov s priklju¢ka (@) in pri-
kljugite kabel ali polnilnik.

o Prikljucite napaijalnik v elekiriéno viicnico (100-240V~).

* Med polnjenjem kontrolna lu¢ka (@) utripa glede
na stanje polnjenija.

* Ko je polnjenje kon&ano, kontrolne lucke (@)
neprekinjeno svetij.

* Ne polnite baterije dlje, kot je potrebno, da pre-
precite pregrevanije.

* Odklopite polnilnik in namestite zasgitni pokrov

prikljueka (@).
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OPOMBE V ZVEZ| Z DELOVANJEM

Vklopliena svetilka je zelo svetla in v bliZini vti¢nice

se lahko segreje. Ko je svetilka vklopljena:

* ne glejte neposredno v vir svetlobe.

e poskrbite, da nihée ni izpostavlien bles¢aniju.

* ne prekrivaijte vira svetlobe.

* ne odlagajte svetilke tako, da je vir svetlobe
usmerjen navzdol.

TEHNICNI PODATKI

Stevilo LED luck 2x COB LED

Specifikacija baterije Litijionska 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Napaijalna enota za vhodno 100-240 V AC, 50/60 Hz
napetost

Vhodna napetost svetilke 5V DC

Trenutna poraba svetilke TA

Cas polnjenja napaijalne enote | ~4 h

ggsni;:ilirgemo podstavka za ~6.5h

Cas delovanja glavne luke 2-15h

Cas delovanja Zarometa 8h

Svetlobna jakost glavne lu¢ke LED | 100-1000Im

Svetlobna jakost Zarometa LED | 150Im

Zivljenjska doba LED lucke <10000 h

Stopnja zascite IP20 / IKO8

Temperatura skladi3éenja -20°C..+45°C
Delovna temperatura -10 °C...+40 °C

VZDRZEVANJE/CISCENJE

Vizualni pregled pred zacetkom del

Svetilke ni treba vzdrzevati. Kljub temu je treba pred
vsako uporabo preveriti, ali je zunanjost svefilke in nje-
nih dodatkov poskodovana.

Ce so vidne pogkodbe, svetilke ne smete
uporabljati. Popraviti ali odstraniti jo mora
pooblaéena in usposobliena oseba. Obrnite se na
svojo podruznico Wiirth.

Ciséenje

Med ¢&id¢enjem mora bitisvetilka izklopliena in glavni
prikliucek odkloplien. Svetilko oéistite tako, da jo
obridete z mehko, &isto krpo. Trdovratno umazanijo
odstranite z navlaZeno krpo in obigajnim gospodinj-
skim Cistilom. Cistilna sredstva, ki so abrazivna, vsebu-
iejo alkohol ali topilo, lahko poskoduijejo ohigje.
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ODLAGANJE MED ODPADKE

Svetilke ne zavrzite med gospodinjske

odpadke!
nadin. Elekiriéne naprave, ki niso ve¢ upo-

— ; . (i .
rabne, je treba lo¢eno zbirati in posredovati

za okolju primerno recikliranje v skladu z evropsko

direktivo 2012/19/EU.

GARANCIJA

V skladu z zakonskimi/drzavnimi predpisi velja
garancija za to svetilko od datuma nakupa (doka-
zilo z ra¢unom ali dobavnico). Poskodovano svetilko
popravimo ali nadomestimo z novo. Poskodbe, ki
so posledica nepravilnega ravnania, niso vkljuéene
v garancijo. Pritozbe lahko sprejmemo samo, &e
je svetilka poslana podruznici Wiirth, prodajnemu
zastopniku Wirth ali poobla3&enemu servisnemu
centru za stranke Wirth.

Maijhne elekiriéne naprave in embalazZo je
treba vedno reciklirati na okolju primeren



PBbKOBO/ACTBO 3A

EKCMJTIOATALIUS

3A BALLATA BE3ONACHOCT

lMpouetete TOBA PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMM,
npeav Aa M3NOM3BATE NAMNATA 30 NPbB MBT, M
ro cnassarte. 3anasere ro 30 GbEILA CIPABKA
MU 30 CReBaALLM MPUTEXXATENM.

©
A\

30 30pexnaHe HA NAMMATA BUHATM M3MNOM3BAMTE CAMO
30PSOHOTO YCTPOMCTBO, MPEMOPBYAHO OT MPOM3BOMM-
ens. Msnomsarero Ha HEMPEMOPBYAHO sapsaro
YCTPOJCTBO MOXE A OBEAE A0 MOXAP M A YHULLOXKM
namnara.

MpepynpexaeHnue - He menavite anpektHo
B M3MBYBALLIATA Ce OT JIAMMNATA CBETIMHA - Puck
OT HOPAHsBAHe Ha oumre!

YMNOTPEBA

TNamnata ce M3NOM38Ba MPABMAHO, OKO CE M3MON3BA

CAMO 30 OCBeTABAHE HA 0BMUalHM paboTHi obnacti

1 aKO MpM TO3M NPOLEC OTFOBAPS HA creLmduKaLmmTe,

YKQ3QHM B TeXHMUeckmTe AaHHK. Beaka pasnmuna mnm

[OMbAHMTENHA yroTpeba e 3a6paHeHa.

Jlamnara He Moxe fna ce m3nonssa:

® HO MeCTa C BPeaHW ra3oBe, MAcCid, KUCENWHM, paau-
aums v ap.;

® HO MECTa C PUCK OT eKCrno3us.

Tasm namna OTrOBAPS HA BCMUKM 30EBIKMTENHW Npu-

NOXUMKM HOPMM M CTQHAAPTM 30 CHOTBETCTBME CbC

CE. CrotBetcreumero ¢ Te3u CTaHAAPTM He MOXeE A ce

FAPAHTUPA MPK MOAMBULIMPAHE HA TA3KM NAMNA.

UHCTPYKLUWU 3A BESOMNMACHOCT

(o mg Jlamnara moxxe aa ce 3arpee B 6nu-

30CT AO CBETIMHHMUA U3BOA. 3ATOBA
CNasBaiTe OTCTOSIHME OT HAW-MAJIKO
0,Tm

* He omsapsitre namnara.

* ChlectByBa pMck OT Kbco CheanHeHue. [lonpaeka
HO NIOMNATA MOXe [0 Ce M3BLPLUBA CAMO OT Ybfi-
HoMolLeHK 1 obyueHn nuua. Cebpxete ce ¢ BawWMs
knoH Ha Wirth.

s MNasete 6atepusta oT HAMPSBAHE, HAMP. OT NPO-

OLDKATENHO M3NAMGHE HA CWMIHO  CITbHYEBA

CBETMHA, OrbH, Boga w enara. OnacHoct ot
eKCro3us.

* Axo 6arepmsTa e MoBPEeeHa MM He Ce M3NON3sa
NPABMIHO:

-MoXe Aa GbOOT M3MYCHATM M3NOAPEHMs, KOMTO Ad

[OBEAAT IO PA3APABHEHWE HA AMXATENHATA CUCTEMA.

w WURTH

Ocurypere cBex Bb3nyX M Ce CBbPXKETE C NeKap B cny-
4akt Ha amMckombopT;

- o1 BarepuaTa MoXe Aa usTekar TeuHocTu. Msbarsarite
KOHTAKT € TaX. M3tmuaimre teuHocn ot 6arepumsta
MO>e [ AOBEAAT [0 KOXKHM PA3APAIHEHMS MM M3Ma-
psHus. M3nnakHeTe ¢ BOAQ, QKO BE3eTe B KOHTAKT C
Tax. AKO TEUHOCTT NONAAHE B OuYMTE BM, NOTHPCETE
MEAULIMHCKA MOMOLL,

- MOXe [ MMO BBTPELLHO KbCO CheamHeHue, barepu-
70 MOXE [a Mperpee M [a eKCNoaMpPa MM Ad ce
ananu.

Bcska noBpeaeHa namna wau  3apsigHoO
YCTPOWCTBO € HEroAHO 3d U3NON3BAHE U MOXKE
Ad ce NoAMEHU CaMO OT NpousBoAUTENS.

* [Nocraesire namnara ¢ FTOPHATA 4YACT Hapony Camo
KOrato € M3KrnoYeHa

o CBETNIMHHMUSAT M3TOYHMK HQ TA3M NAMNA HE MOXe na
61:]16 noomeHeH. Korato CBETIMHHMAT M3TOUHMK e
,Eleq)eKTeH, Tpﬂ6BG 0a ce nogMeHu uanarta namna.

EKCM/TIOATALING

(BUDKTE CTPAHULIA 2)

o CeetnmHeH m3son - HacoueHa 1 ocHoeHA cBeTMHA

© CrcrosHue Ha 3apsna Ha 6atepusta (ceeTnuHeH
unpmkarop). Mpu BknouBaHe Ha namnata cheros-
HMETO Ha 30psn Ha BaTepusTa ce NOKa3Bsa 3a Npubn.
5 cekyHoum.

© a) MpeskntousaTen 3a BKIIOUBAHE,/ M3KITIOUBAHE:
1. cmbnka: HacoueHa ceetnmHa
2. crenka:  EnHoctpaHHa ocHoBHa ceetTnmHA €
byHKUMS 30 IMMMPaHe
6) Mpeekniousaren 3a BknrOUBAHE/UIKMIOUBAHE:
[1ByCTpOHHO OCHOBHG CBETIMHA C yHKUMS 3a
aMMMpaHe

O USB spr3ka - saxpansaretro u USB kabemtt 3a
30pEXAAHE HA NAMMATA Ca BKIFOYEHM B IOCTABKATA

O [pwxka - orssawa ce
O Marrmr
@ Kyka - pasteratena

3APEXXIOAHE HA BATEPUATA

* penm na 3aHeceTe pLuHATA NAMNA HA CEPBM3 30
npwe MeT, 4 3apenete 3a 6 - 8 yaca

* 3apeneTe HAMBLIHO PHYHATA NAMNA, NPV A 8 NPK-
6eperte 3a NO-AbITbr NEPUOL.

* W3kntouBaliTe NAMNATA MO BpeMe Ha 3apexAaHe.

* OrctpaHeTe 3aWMTHATA Kanadka ot koektopa (@)
1 cBbpIKeTe kabena MnK 3apSaHOTO YCTPOMCTBO.

o CabpeTe 30XPAHBAHETO KbM ENeKTPMUYECKMs KOH-

Takt (100240 V~).
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* o BpeMe HO 30peXAaHEe CBETAMHHMAT MHAMKATOP
(®) npumurea B choTBETCTBME CHC CHCTOSHMETO HA
30pexXaaHe.

* AKO 30peXAaHETO e 3aBbPLUIEHO, CBETIMHHUTE UHAM-
katopw (@) ceeTsT nocTosHHO.

* He sapexaarite 6atepusTa 30 No-abaro of Heobxo-
LMMOTO, 30 a m3berHeTe NperpssaHe.

* Paskayete 30pSOHOTO  YCTPOMCTBO M MOCTaBeTe
30WMTHATG Kanauka 3a koHektopa (@).

3ABE1EXXKU BbB BPH3KA C

EKCM/TOATALIMATA

CeetnuHara MpK BKMNHOYEHA NAMna € MHOro dpka U

NaMnara Moxe Aa ce Harpee B 6nmsoct 0O CBETNINHHMA

M3BoaO. Koraro namnara e BkntoueHa:

® He rmenamte AMPEKTHO B CBETNIMHHMS U3BOM,

® yBeperte ce, ye HUKOM HEe € U3NOXKEH Ha 6J'IZC'I:K0,'

® He I'lOKpMBGﬁTe CBETNIMHHMSA 13BOL,

® He NOCTABSMTE NAMNATA CbC CBETIIMHHUS M3BO[, HACO-
YeH Hapony.

Bpon LED 2x COB LED
Creundukaums Ha 6atepusta | Lidon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh
BxonHo Hanpexetue Ha

RS SR Gy 100-240 V AC, 50/60Hz
BXOJ]HO HanpexeHne Ha 5 V DC

namnara

KOHCYMGLlMﬂ HQ TOK OT ] A

namnara

Bpeme Ha 3apexanaHe Ha Ay
30XPAHBALLMS MOIYT

Bpeme Ha 3apexnaHe Ha 654

30PSAHATA NOANOXKA :

Bpeme Ha pabora Ha

OCHOBHATA CBETNMHA 2-154

Bpeme Ha pabota Ha 8

HOCOYEHATA CBETAMHA 4

Mhtensmsroct Ha LED Ha

OCHOBHATA CBETAWHA 100-10001m
WutensmesHoct Ha LED Ha 1501m

HACOYEHATA CBETAMHA

EkcnnoataumoHeH xmsot

na LED < 10000 4

CreneH Ha 3awuTa 1P20 / IKO8
Temneparypa Ha cbxpaxerme | -20 °C ... +45 °C
PabotHa Temneparypa -10°C..+40 °C

BusyanHa npoBepka npeaM 3anoyBaHE Ha
pabora
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Jamnara He ce Hyxaoae ot nopapwbxka. Benpeku Tosa
T4 M HEMHWTE akcecoapu TPSGBA A Ce MPOBEPSBAT 3a
BBHLUHM MOBPEAM MPean BCIKa ynotpeba.

Jlamnara He moXe Aa ce M3NON3BA, KOraTo
Mma BUAMMM noBpeau. Ts Tpsbsa aa ce nonpasm
WIN M3XBBPMM OT YMBIHOMOLUEHO M OBYYeHO nuue.
Ceapxete ce ¢ Bawma knoH Ha Wirth.

Mouncreaxe

HOHMCTBGHG MOXe [na ce M3BBPLUBA CaMO Korato
naMnaTta e M3KnoYeHa m KOHeKTOp'bT 3a 3GXpGHBGHe
e m3saneH. [oumcretre namnara, karo s mbbpluere ¢
Meka, umcta kbpna. [pemaxHete ynoputure 3ambpcs-
BAHMSA C HOBNA>XXHEHA K‘bprICl 17} O6MKHOBeH JOMAKMHCKM
NOYMCTBALL npenapdar. MBI‘IOJ‘BBGHeTO HA noYmcrTBaALlLM
npenopcm, KOUTO Cca 06pG3MBHM nnm C'b,l]'bp)KClT AnKo-
XON MK PA3TBOPUTEN, LLIE YBPeau Kopnyca.

U3XBBP/ISHE

He usxebpnsiite namnara saegHo ¢ burosure

ornaabum!
K kuTe TPSBBA BUHATM AA Ce peumKknMpar no bes-

BPENEH 30 OKOMHATA CPend HaumH. Enexrpuye-
B cMTe  MHCTPYMEHTM, KOWTO Beye He ca
M3MON3BOEMM, TPSOBA AG Ce CHOMPAT OTOENHO M Aa ce
Npeaanat 30 6e3spenHo 30 OKOMHATA CPEeRd PeLmKM-
pake cvmacHo Esponetickata ampexmea 2012/19/EC.

FTAPAHLIUSA

lMpeanarame rapaHLMA CBINACHO 3QKOHOBMTE/Cre-
UMbMUHMTE 30 DbPXKABATA PA3Nopenduy oT AaTara Ha
3aKkynyBaHe (nokassa ce upes paktypa mm Genexxka
30 goctaska) Ha Tasu namna. MospeneHara namna ce
NomnpaBs MK MoameHs ¢ apyra namna. [Nospenu ecnen-
CTBME HO HEMPABMIIHO M3MOM3BAHE CE M3KIIOYBAT OT
rapaHumsta. OnnakeaHus MoXe [a Ce MPUEMAT CAMO
aKO NAMNATa € MPeadaeHa B CIMOBeHO ChCTOsHMe
B knoH Ha Wirth, Ha sawwms npencrasuren Ha Wirth
unu yrmenHomoluen ot Wiirth LeHmsp 30 o6cnyskeare
HO KIUEHTU.

Mankure ENeKTpUYeckm yCTpOlZCTBO M ONAKOB-



@D KASUTUSJUHEND

JUHISED OHUTUSE TAGAMISEKS

Enne lambi esmakordset kasutamist lugege kasu-
tusjuhendit ja jdrgige selle juhiseid. Séilitage

kasutusjuhendit tulevikus kasutamiseks véi tule-
vaste valdajate jaoks.

Lambi laadimiseks kasutage alati ainult tootja poolt

soovitatud laadijat. MITTESOOVITATUD laadija kasu-

tamine véib pdhjustada tulekahiju ja lambi rikkuda.

Lampi kasutatakse Sigesti, kui seda kasutatakse ks-

nes tavaliste t3piirkondade valgustamiseks ning

selle kaigus jérgitakse seadme tehnilistes andmetes

nimetatud spetsifikatsioone. Muud véi téiendavad

rakendused pole lubatud.

Lampi ei tohi kasutada:

e piirkondades, kus on kahjulikke gaase, lisid, hap-
peid, kiirgust jms;

e pahvatusohtlikes piirkondades.

See lamp vastab kaigile CE-vastavuse tagamiseks

vajalikele normidele ja standarditele. Lambi ehituse

muutmise korral ei ole nende standardite jérgimine

enam tagatud.

(o mg Lamp véib valguse viljundava
ldheduses kuumeneda. Seetéttu
sdilitage vahemaa véhemalt 0,1 m

Hoiatus - drge vaadake otse valgust kiirga-
vasse lampi - silmavigastuste oht!

¢ Arge avage lampi.

e Esineb lihise tekkimise oht. Lambi parandustsid
tohivad teostada ainult volitatud ja véljadppinud
isikud. Palun p&drduge oma Wirthi harukontori
poole.

Kaitske akut kuumuse, nagu pidev ere péikese-

valgus ja tuli, aga ka vee ja niiskuse eest.

Plahvatusoht.

o Aku kahjustumise v&i ebasige kasutamise korral:

- véivad lekkida aurud ja need vaivad hingamiselun-
deid arritada. Tagage vérske 8hu juurdepéds ja
pddrduge ebamugavustunde tekkimisel arsti poole;

-véivad akust lekkida vedelikud. Véltige kokkupuu-
det nende ainetega. Lekkinud akuvedelik v&ib
pdhjustada nahadrritust vai pdletusi. Kui peaksite
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sellega kokku puutuma, loputage veega. Kui vede-
lik satub teile silma, péérduge kindlasti arsti poole.

- sisemise |Uhise korral vaib aku ile kuumeneda ja
plahvatada vai sittida.

Vigastatud lampi véi laadijat ei tohi enam

kasutada ja neid véib vélja vahetada

ainult tootja.

* Toetage lamp peaosale ainult siis, kui lamp on
vélja lolitatud.

¢ Selle lambi valgusallikat ei saa vahetada. Kui val-
gusallikas on defekine, tuleb kogu lamp vahetada.

KASUTAMINE (VT LK 2)

0 Valguse valjundava - koht- ja tldvalgus

© Aku laetuse tase (margutuli). Lambi sisselilitamisel
kuvatakse aku laetuse taset ligikaudu 5 sekundit.
© q) Sees/Vdljas liliti:
1. aste: kohtvalgus
2. aste: Ghepoolne ildvalgus koos
hémardusfunktsiooniga
b) Sees/Vdljas liliti:
Kahepoolne ildvalgus koos
hémardusfunktsiooniga

O USB-ihendus - komplektis sisaldub toiteallikas ja
USB-juhe lambi laadimiseks

O Kéepide - painutatay
O Magnet
@ Konks - pikendatay

AKU LAADIMINE

* Enne késilambi esmakordset kasutamist laadige seda
6-8 tundi

* Enne pikemat hoiustamist laadige kdsilamp tdielikult
tdis.

¢ Lillitage lamp laadimise ajaks véilja.

* Eemaldage pistmikult (@) kaitsekork ja thendage
juhe véi laadija.

* Uhendage ftoiteallikas vooluvérgu pistikupessa
(100-240V ~).

* Laadimise ajal mérgutuli (@) vilgub vastavalt
laadimisolekule.

* Kui laadimine on 18pule jdudnud, siittivad margu-
tuled (@) katkematult pélema.

¢ Ulekuumenemise viltimiseks drge laadige akut
kauvem, kui see on vajalik.

* Eemaldage laadija ja Ghendage pistmiku kaitse-

kork (@).
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MARKUSED KASUTAMISE KOHTA

Sisseliilitatud lamp on védga ere ja lamp véib valguse

véljundava ldheduses kuumeneda. Kui lamp on sisse

[6litatud:

* &rge vaadake otse valguse véljundavasse;

* tagage, et kedagi ei pimestata;

e &rge katke valguse véljundava;

* &rge pange lampi maha nii, et valguse véljundava
oleks suunatud allapoole.

TEHNILISED ANDMED

Valgusdioodide arv 2 tk, COB valgusdiood

Aku andmed Ligillérgiwﬂ 3,7V / 4400 mAh /

Toiteallika sisendpinge 100-240 V AC, 50/60Hz

Lambi sisendpinge 5VDC

Lambi voolutarve 1A

Laadimisaeg toiteallikaga ~4h

Laadimisaeg laadimisalusega | ~6.5 h

Tédaeg ildvalgusega 2~15h

Toédaeg kohtvalgusega 8h

Valgusdioodi valgustugevus

[jldgclgusegc 9usie 100~10001m

Valgusdioodi valgustugevus

koh?vulgusegu gushe 150Im

Valgusdioodi kasutusiga <10 000 tundi

Kaitseaste 1P20 / IKO8

Ladustustemperatuur -20°C..+45°C

Kasutustemperatuur -10°C...+40 °C
HOOLDUS / KORRASHOID

Viline Glevaatus enne 166 alustamist

Lamp ei vaja hooldust. Enne igakordset kasutamist
tuleb vdliselt veenduda, et lamp ja selle tarvikud olek-
sid kahjustusteta.

Nahtavate kahjustuste ilmnemisel ei tohi
lampi kasutada. See tuleb parandada véi kér-
valdada volitatud ja koolitatud isiku poolt. Palun
pd6rduge oma Wiirthi harukontori poole.

Puhastamine

Puhastustdid tohib teha ainult siis, kui lamp on vilja
lilitatud ja toitepistik lahti Ghendatud. Puhastage
lamp, pihkides seda pehme puhta lapiga. Eemal-
dage nakkunud mustus niisutatud lapi ja tavalise
majapidamise puhastusvahendiga. Abrasiivsete voi
alkoholi v&i |qﬁustit sisaldavate puhastusvahendite
kasutamine kahjustab korpust.
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Arge kérvaldage lampi olmepriigi hulgas!
alati keskkonnasabralikul viisil ringlusse vétta.
Elektritoriistad, mis pole enam kasutatavad,

2012/19/EL eraldi koguda ja keskkonnasabrali-

kuks ringlussevétuks edastada.

Tagame sellele lambile &iguslike/riigipdhiste eeskir-

jade kohase garantii alates ostukuupgevast (tdenda-

datakse v&i asendatakse asenduslambiga. Vale
kasitsemise tagaijérjel tekkinud kahjustus ei kuulu
kui lamp antakse ile tervikuna Wiirthi harukontorile,
teie Wiirthi mitgiesindajale véi Wiirthi poolt volita-

E Véikesed elektriseadmed ja pakendid tuleb

tuleb  vastavalt  Euroopa  direktiivile
| caraNm |
tav arve véi saatelehega). Kahjustatud lamp paran-
garantii alla. Kaebusi saab vastu vétta ainult juhul,
tud klienditeeninduskeskusele.



@ NAUDOJIMO VADOVAS

DEL JUSY PACIY SAUGUMO

Prie3 naudodami prozektoriy pirmq kartq,
perskaitykite §j instrukcijy vadovq ir juo vado-
vaukités. Saugokite §j naudojimo vadovg,
kad ateityje ji galétuméte perziuréti jos arba
paskesni savininkai.

e

ISPEJIMAS - neziirekite fiesiai | 3viesq
skleidZiantj prozektoriy - kyla pavojus
pazeisti akis!

Prozektoriui jkrauti visada naudokite tik gamintojo
rekomenduotq jkrovikli. Naudojant nerekomenduo-
jamq jkroviklj gali kilti gaisras ir galite sunaikinti
prozektoriy.

NAUDOJIMAS

ProZektorius naudojamas tinkamai, jei jis nau-

dojamas tik jprastoms darbo vietoms apsviesti ir

proceso metu atitinka techninivose duomenyse

nurodytas specifikacijas.  Kitoks ar papildomas

naudojimas neleidZiamas.

Prozektoriaus negalima naudoti:

* vietose, kuriose yra kenksmingy duijy, tepaly, rogs-
¢iy, radiacijos ir kt.;

* vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus.

Sis prozektorius afitinka visas CE atitikéiai reikalin-

gas atitinkamas normas ir standartus. Pakeitus Sio

prozektoriaus parametrus, afitiktis iy standarty rei-

kalavimams nebegarantuojama.

NURODYMAI DEL SAUGOS

Salia $viesq skleidzianéiy jrenginiy
prozektorius gali jkaisti. Todél
iSlaikykite bent 0,1 m atstuma.

Jomf

 Neatidarinékite prozektoriaus.

e Gali jvykti trumpasis jungimas. ProZektoriaus
remontq gali atlikti tik jgalioti ir apmokyti asmenys.
Kreipkités j savo ,\Wirth” skyriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo kari¢io, pvz., nuo

nuolatiniy intensyviy saulés spinduliy, ugnies,

vandens ir drégmés. Sprogimo pavojus.

* Jei akumuliatorius yra paZeistas arba netinkamai
naudojamas:

- gali pasklisti garai ir sudirginti kvépavimo takus.
Jleiskite gryno oro ir, jei jauciate disEomfor'rq, susi-
siekite su gydytoju;
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- i¥ akumuliatoriaus gali nutekéti skysciy. Venkite
kontakto su jais. Nutekéje akumuliatoriy skysciai
gali sukelti odos sudirginimg ar nudegimq. Jei pri-
silietéte prie jy, nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko | akis, bitinai kreipkités | gydytojq;

- gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, akumuliato-
rius gali perkaisti ir sprogti ar uZzsidegti.

Pazeisto prozektoriaus ar jkroviklio
nebegalima naudoti, juos gali pakeisti tik
gamintojas.

* Prozektoriy zemyn galva statykite tik tada, kai jis
yra iSjungtas.

e Sio prozektoriaus $viesos 3altinio keisti nega-
lima. Sugedus 3viesos Saltinivi, reikés keisti visq
prozekforiy.

NAUDOJIMAS (ZR. 2 PSL.)

0 Sviesos isvestis - kryptinis ap3vietimas ir pagrin-
dinis ap3vietimas.
© Akumuliatoriaus jkrovos bisena (indikatoriaus
lemputé). |jungus prozektoriy akumuliatoriaus
jkrovos bisena rodoma mazdaug 5 sekundes.
© q) Jjungimo / i&jungimo jungiklis:
1. Zingsnis: kryptinis ap3vietimas;
2. Zingsnis: vienpusis pagrindinis ap3vietimas su
pritemdymo funkcija.
b) ljungimo / i§jungimo jungiklis:
dvipusis pagrindinis apsvietimas su pritem-
dymo funkcija.
O USB jungtis - komplekte yra maitinimo 3altinis ir
USB laidas 3viestuvui jkrauti.

O Rankena - sulenkiama.
O Magnetas
@ Kablivkas - pailginamas

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

e Prie3 pradédami eksploatuoti prozektoriy, pirmg
kartq, jkraukite jj 6-8 valandas.

* Prie§ padédami prozektoriy j laikymo vietq ilges-
niam laikui, visiskai jj jkraukite.

e |krovimo metu proZektoriy i$junkite.

* Nuo jungties (@) nuimkite apsauginj dangtelj ir
prijunkite laidg arba jkroviklj.

* Prijunkite maitinimo 3altinj prie maitinimo lizdo
(100-240 V~).

e |krovimo metu indikatoriaus lemputé (@) mirksi
atsizvelgiant j jkrovimo biseng.
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¢ Jei jkrovimas baigtas, indikatoriaus lemputé (@)
3viedia be pertrokiy.

¢ Kad isvengtuméte perkaitimo, nejkraukite akumu-
liatoriaus ilgiau, nei reikia.

e Atjunkite jkroviklj ir uzdékite apsauginj jungties

dangtelj (@).

PASTABOS DEL NAUDOJIMO

liungtas prozektorius 3viecia labai ryskiai, todél jis

gali jkaisti, jei bus laikomas netoli 3viesq skleidZian-

&io jrenginio. Kai prozektorius jjungiamas:

e nezitrékite tiesiai | skleidZiamg 3viesg;

o jsitikinkite, kad niekas néra akinamas;

¢ neuzdenkite skleidZiamos 3viesos;

¢ nedékite prozektoriaus Zemyn nukreipdami dviesq
Zemyn.

TECHNINIAI DUOMENYS

LED lempugiy skaiius 2 vnt. COB LED lemputés
Akumuliatoriaus specifikacija Liggg’wg] V /4400 mah /
e femses mafime bk 100-240 V kintamoji srove,
gjimo jtampos maitinimo blokas | 50 765’

ProZektoriaus jéjimo jfampa | 5 V nuolatiné srove
ProZektoriaus srovés stipris 1A

Maitinimo bloko krovimo laikas | ~4 val.

lkrovimo padéklo jkrovimo laikas | ~6.5 val.

Pagrindinio apsviefimo veikimo 215 val.

trukme

:(r)ll(ptipio apdvietimo veikimo 8 val.

rukmé

fa.grindin.io apdvietimo LED 100 ~ 1000 Im

3viesos stipris

!(r.yptinio.opsvieﬁmo LED 1501m

Sviesos stipris

LED eksploatavimo trukmé < 10000 val.

Apsaugos laipsnis IP20 / IKO8

Laikymo temperatira -20°C..+45°C

Darbiné temperatira -10°C...+40 °C

TECHNINE IR KITOKIO POBUDZIO

PRIEZIURA

patikra pries

Apziorimoji
naudoti
ProZektoriui techninés prieZiros nereikia. Vis délto
prie$ kiekvieng prozektoriaus ar jo priedy naudojimg
reikia patikrinti, ar néra idoriniy pazeidimy.
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Jei matomi pazeidimai, prozektoriaus
naudoti negalima. Jj turi sutaisyti arba sunai-
kinti jgaliotas ir apmokytas asmuo. Kreipkités j savo
Wirth” skyriy.

Valymas

Valymo darbus galima atlikfi tik i§jungus prozektoriy
ir atjungus nuo finklo. ProZektoriy nuvalykite nusluos-
tydami jj minkdta 3varia $luoste. Sunkiai padalinamus
nedvarumus pasalinkite sudrékinta luoste ir paprastu
buitiniu valiEliu. Naudodami  valymo  priemones,
kurios yra abrazyvinés arba kuriy sudétyje yra alko-
holio ar tirpiklio, pazeisite korpusg.

NeiSmeskite prozektoriaus kartu su buitiné-
mis atliekomis!

Mazi elektros prietaisai ir jy pakuotés visada
E turi bdti perdirbami nekenkiant aplinkai.

Nebenaudojami elektriniai jrankiai turi boti
W Gtskirai surinkti ir persiysti perdirbti neken-
kiant aplinkai pagal ES Direktyvg 2012/19/ES.

GARANTUJA

Sitlome garantijg pagal teisinius ir valstybinius rei-
kalavimus, galiojan&iq nuo Sio prozektoriaus jsigi-
jimo dienos (jrodoma sgskaita faktira ar pristatymo
pranesimu). Pazeistas prozekforius arba remontuo-
jamas, arba keiciamas | pakaitinj prozektoriy. Jei
pazeidimas atsiranda dél netinkamo naudojimo,
garantija netaikoma. Skundai gali bt priimami
tik tuo atveju, jei surinktas prozektorius perduotas
Wirth” padaliniui, ,Wiirth” prekybos atstovui arba
igaliotam ,Wirth” klienty aptarnavimo centrui.



@ LIETOSANAS INSTRUKCIJA

o
A\

Luktura  uzladésanai izmantojiet tikai raZotdja
ieteikto ladétaju. Tada ladétaja lietodana, kuru NAV
ieteicis lietotdjs, var izraisit aizdeg3anos un luktura
bojajumus.

JUSU DROSIBAI

Lodzuy, izlasiet 3o lietodanas instrukciju pirms luk-
tura lietodanas un ievérojiet to. Saglabdiiet $o
instrukciju turpmakai uzzinai vai nodo3anai turp-
makajiem ierices ipasniekiem.

Bridindjums - Neskatieties tiedi gaismu
avotd - Pastav acu bojajumu gidanas risks!

Lukturis tiek izmantots atbilstosi tam paredzétajam
noltkam, ja fas tiek izmantots tikai parastu darba
zonu apgaismosanai un ja 3 procesa ietvaros tas
atbilst specifikacijam, kas noraditas tehniskajos datos.
Cita veida vai papildu izmanto$ana ir aizliegta.
Lukturi aizliegts izmantot:
* vietas, kuras atrodas kaifigas gazes, ella, skabe,
radiacija utt.;
¢ vietas, kuras pastav spradzienbistamibas risks.
Sis lukturis atbilst visam CE noteiktajam atbilstibas
normam un standartiem. Ja lukturis ticis parveidots,
atbilstiba Siem standartiem vairs netiek garantéta.

DROSIBAS NORADIJUMI

Gaismas izvada tuvuma lukturis
var sakarst. Tapéc ievérojiet vis-
maz 0,1 m attdlumu.

Qornf

e Luktura korpusu aizliegts atvert.

e Pastav Tssavienojuma risks. Luktura remontu
atlauts veikt tikai atbilstodi pilnvarotam un apmé-
citam personam. Lidzu, sazinieties ar savu Wirth
izplafitaju.

D’/// Sargaijiet akumulatoru no karstuma, piemé-

/| ram, nonepartrauktas, intensivas saulesgais-

—— mas, ka ari no uguns, Gdens un mitruma.

Spradzienbistams.

e Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots
neatbilstosi:

-No akumulatora var izplist elpoSanas sistému
kairinosi tvaiki. Jebkadu sudzibu gadijuma,
nodrosiniet piekluvi svaigam gaisam un sazinie-
ties ar arstu.
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-No akumulatora var izplist 3kidrums. Izvairieties
no saskares ar to. No akumulatora iztecgijis skid-
rums var izraisit @das kairi-ngjumu vai apdegumus.
Ja notikusi saskare ar $kidrumu, noskalojiet to ar
deni. Ja skidrums iekluvis acis, vérsieties pec medi-
ciniskas palidzibas.

- Pastav iek3gja issavienojuma risks, akumulators var
parkarst un eksplodét vai aizdegties.

Ja lukturis vai ladétdijs ir bojats, parstdjiet
to lietot. Luktura vai ladétaja nomainu
drikst veikt tikai raZotdijs.

o Lukturi drikst novietot uz ta priek3éjas plaknes tikai
tad, ja tas ir izslégts.

e Sis luktura gaismas avots nav mainams. Ja gaismas
avots ir bojats, javeic visa luktura maina pret jaunu.

DARBIBA (SKATIT 2. LAPU)

© Apgaismojuma veids - gaismas stars un visparajs
apgaismojums
© Akumulatora uzlades statuss (gaismas indikators)
lesledzot lukturi, akumulatora uzlades statuss tiek
attélots apm. 5 sekundes.
© q) leslegsanas/izslégianas slédzis:
1. Nospiezot pirmo reizi: gaismas stars
2. Nospiezot ofro reizi: vispdréjs, vienpuséjs
apgaismojums ar aptum3o3anas funkciju
b) leslegianas/izslégsanas sledzis:
Vispéréjs, divpuséjs apgaismojums ar aptum-
3osanas funkciju
© USB savienojums - barosanas USB vads luktura
vzladésanai ieklauts komplekta.

O Rokturis - salokams
O Magnéts
@ Akis - izvelkams

AKUMULATORA UZLADE

* Pirms kabatas luktura pirmas lietoSanas reizes
uzladéjiet to 6-8 stundas.

e Pirms ilgcka uzglabasanas laika, pilniba uzlade-
jiet kabatas lukturi.

* Pirms uzladésanas lukturis jGizsledz.

* Nonemiet no kontakta (@) aizsargvacinu un
iespraudiet taja ladétaja vadu.

* lespraudiet ladétaja kontaktdaksu elektrotikla kon-
taktligzda (100-240 V™).

* Uzlades laika gaismas indikator (@) mirgo atbilstosi
uzlades statusam.
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* Kad uzlade ir pabeigta, gaismas indikators (@)
deg nepartraukti.

¢ Neladéjiet akumulatoru ilgak, neka nepiecie3ams,
lai novérstu ta parkarsanu.

* Alvienojiet |adétaju un uzlieciet atpakal kontakta
aizsargvacinu (@).

PIEBILDES PAR DARBIBU

leslégta spuldze ir |ofi spilgta, un gaismas izplddes vie-
tas tuvuma lukturis var sakarst. Kad lukturis ir ieslégts:

* neskatieties tiesi uz gaismas avoty;

* nespidiniet gaismu uz citiem;

* neaizklgjiet gaismas izejas viety;

e |ukturi aizliegts novietot ar gaismas izejas vietu uz leju.

LED skaits 2x COB LED

Akumulatora specifikacija Lilon 3,7 V/4400mAh/16,28 Wh
BaroSanas bloka iesjes 100:240 V mainsirava, 50/60 Hz
Luktura ieejas spriegums 5V lidzstrava

Luktura stravas patéring 1A

Eléll?jes laiks ar barosanas ~4h

’L:)nglﬁz(;ineis laiks ar uzlades ~65h

Dobslobeigise | 5151

Darbibas laiks gaismas stara | g

rezZima

16D mensite g3 | 100-1000im

LEE in_tensitéres gaismas stara 1501m

rezima

LED kalposanas laiks < 10000 h

Aizsardzibas limenis 1P20 / IKO8

Uzglaba3anas temperatira | -20°C lidz +45 °C

Darbibas temperatira -10 °C lidz +40 °C

APKOPE/TIRISANA

Vizuala parbaude pirms luktura lietosanas
Lukturim nav nepiecie3ama apkope. Tomér pirms kat-
ras lietoSanas reizes parbaudiet lukturi un ta piederu-
mus, lai konstatétu iesp&jamus aréjus bojajumus.

Lukturi aizliegts izmantot, ja tam ir
redzami bojajumi. Luktura remonts javeic
atbilstodi pilnvarotai un apmécitai personai, vai tas
jgiznicina atbilstosi noteikumiem. Lidzu, sazinieties
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ar savu Wirth izplafitgju.

Tirisana

Tiranu atjauts veikt tikai tad, kad lukturis ir izslegts
un atvienots no elektrofikla . Nofiriet lukturi, noslau-
kot to ar mikstu, firu dranu. Noturigaku traipu firisanai
izmantojiet samitrintu dranu un parastu majsaimnie-
cibas firidanas lidzekli. Aizliegts izmantot abrazivus
vai spirtu un 3kidinatdju saturodus firisanas lidzeklus,
jo tadejadi var tikt bojats luktura korpuss.

ATBRIVOSANAS NO LUKTURA

Lukturi aizliegts izmest sadzives atkritumos!

)i

Nelielas elektriskas ierices un to iesainojumu
vienmér jGparstrada videi draudziga veida.
Saskana ar Eiropas Direkfivu 2012/19/ES
elektriskie darbariki, kas vairs nav izmanto-
jami, ir atseviski jasavac un janodod videi draudzi-
gas otrreizé&jas parstrades veikdanai.

GARANTUJA

Sim lukturim tiek nodroginata likumdo3anai/valsfi
speka esosiem noteikumiem atbilstola garantija,
sakot no iegades datuma (apliecinagms ar rékinu vai
pavadzimi). Ja lukturis ir bojats, tiek veikts ta remonts,
vai tas tiek aizstats ar jaunu. Garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lieto3anas
rezultata. Sudzibas tiek pienemtas tikai tad, ja luktu-
ris neizjaukta veida tiek nodots Wiirth izplatitajam,
Wiirth tirdzniecibas parstavim vai Wiirth pilnvaro-
tam klientu apkalpo3anas centram.



PYKOBOACTBO NO

KCMNYATALUMN

NS BALLEW BE3OMNACHOCTU!

lMepen Hauanom mcnone3osaHms $oHaps npo-
@ YMTalTE STO PYKOBOLCTBO W COBnIoaaMTe yKa-
3aHMs. CoXpaHmTe 3Ty MHCTPYKLMIO Ans AAns-
HeMlero MCMONb3OBAHMS! unm ans
nocnenyroLUMX BIIGAenbLEs.
[ns 3opsoku doHaps Bcerna Mcronb3yire TOMbKO
30pAnHOE YCTPOMCTBO, PEKOMEHAOBAHHOE NPOM3BOAM-
Tenem. Vicnone3oBaHue ApymX 30psaHbIX YCTPOWCTB
MOXET NPUBECTU K BOTOPCHMIO M MONOMKe GOHapS.

DoHapb McronbayeTcs TONbKO NS OCBELLEHMS OBbiu-

HbIX PABOYMX 30H B COOTBETCTBMM CO CrELMPMKALIM-

SIMM, YKO3OHHBIMM B TEXHUMYECKMX XOPAKTEPUCTUKAX.

NMioboe npyroe MM AOMONHUTENLHOE MCMOMb3OBAHME

3anpetieHo.

DoHapb Henb3s MCMONb3OBATH:

® B MeCTOX C BPEMHbIMM TO3AMM, MACTAMM, KMCMO-
TAMM, PAAMALMEN U T. I.;

® B 30HOX C OMACHOCTHIO B3PbIBA.

10T GOHAPb COOTBETCTBYET BCEM TPEBOBAHMAM AEMCTBYHOLLMX

Hopm 1 cranpapros EC. B cnyuae mommdumkaumm doHaps

COOTBETCTBME 3TMM CTAHOAPTAM 60l'lbll]e He rapaHT1pyeTcs.

Mpeaynpexaenue! - He cmotpure npsmo
HQ BKIFOYEHHbIM POHAPE — OMACHOCTL TPABMbI
rasal

MEPBbI MPEAOCTOPOXXHOCTU
C] 0.1m g

DoHapb MOXET HArpeBATbCS B HEMO-
cpeacTseHHon 6nmsoctm or  mucrou-
Huka ceeta. Moartomy cobniopaiire
AancraHumio He meHee 0,1 m.

* He Bckpbisarite GoHapb.

¢ CylecTByeT ONacHOCTL KOPOTKOTO 3aMbIKAHMS. PeMoHT
¢oHaps NOMyCKAETCS BbIMOMHSTL TONLKO MO 3AKA3Y M C
MPMBNEYEHMEM KBANM(UUMPOBAHHBIX CMELIMAIICTOB.
Casxurecs ¢ npenctasutenscrsom Wirth.

077// 3aumwarte  akkyMynsTopHyto  6arapeto ot

HOTPEBAHMS, HAMPUMEP, OT MPONOMKMTEND

HOTO BO3OEMCTBMS MHTEHCUBHOTO COMHEUYHOTO

cBeta, orHs, Bombl M nam. OnacHoCTb B3pbiea.

* Ecnn akkymynstop noBpexneH MM ucronb3yercs
HEenPaBMILHO:

- MoxeT npom3oiTH yTeuka napoB, KOTOPAs Bbi3OBET
pasgpaxeHMe [ObIXaTensHoM cuctembl. B cnyuae
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no6oro AMckoMbopTa BbIBEAMTE NOCTPANABLUETO HA
CBEXMI BO3MYX M 0OPATUTECH K BPAUY.

-3 akkyMynstopa MoryT BbiTekaTh >KuaokocTi. Msbe-
ranTe KOHTAKTA C HMMM. [lonananume >kuokocteit 3
QKKYMYTSTOPHbIX BATAPEi HA KOXY MOXET MpUBECTH
K ee Pa3fpaXeHUIo Uni OXOoraM. B cnyuae komTakTta
npomoitte BonoM. Ecnm xumakocts nonana B masa,
06S3aTENBHO OBPATUTECH 30 MEAMLIMHCKOM MOMOLLIO.

- MoxeT NPom3oMTM BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3CMbIKO-
HME, OKKYMYNSTOp MOXET Neperpetses, B3OPBATbCS
MM 3AropeThCs.

3anpeLwaeTcs UCrnonb30BATb NOBPEXAEHHDbIN
¢oHapb unu 3apsigHoe Yycrpoiicteo. Heob-
xopaumo obparutcs K npousBoauTeEnio 34
3aMeHOM.

* QoHapb Pa3peLIaeTcs CTABKTL AAMMOMN BHM3 TOMLKO
KOTAQ OH BbIKIHOUYEH.

* Mcrounnk ceeta B 3TOM (OHOpPE He MOMNEXMT
3ameHe. Ecnn mctounmk ceeta HemcnpaseH, poHapsb
HEOBXOAMMO 3aMEHMT.

SKCIUTYATALIMS (CM. CTP. 2)

oPe)KMMbI pG6OTbIZ «TOYEYHbIM CBET» M «OCHOBHOM
CBET».

O Cocroshue 30psna  akkymynstopa  (MHaukatop).
IMpw BktouEHMM POHAPS COCTOSHME 3aPAaa aKKyMy-
naTopa oToBpaXaeTcs B TeueHre npubn. 5 cekyHn.

© ) Beiknrouatens:
1. pexxmMm: ToueuHbI CBET
2. PeXMM: OCHOBHOM CBET, OOHOCTOPOHHUM, C
byHKUMEN YMEHbLIEHMS FPKOCTH
6) Buikntouarens:
OCHOBHOM CBET, ABYXCTOPOHHMM, C yHKLMEN
YMEHbLUEHMS SPKOCTM

O Mogkniouenme uyepes USB - 6rok nuranma u
USB-kabenb ans sapsnkv GoHaps BXOAST B KOMMNEKT
MOCTABKM

O Tv6kas pyuka
O MarHur

@ BomaxHol Kprok

3APSIAKA AKKYMYNIITOPHOM

BATAPEU

* Mepen nepsbiM MCMOMB3OBAHMEM PYYHOTO OHAPS
3apsamTe ero B TeyeHue 6-8 yacos.

* MonHocTsio 3apsauTe pyuHOM (OHApbL nepen ero
XPAHEHKEM B TedeHue boree OIUTENLHOTO NEPMOaa.

* Orkitoumnte GoHApb BO BPEMS 3aPSaKM.

* CHuMMTe 30WWMTHBINM Konnayok ¢ pasbema (@) 1 nop-
KItoumTe KaBenb Mk 3apanHoe YCTPOMCTBO.
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* [NoakntoumTe UCTOUHUK MUTAHMS K CETEBOM po3eTke
(100~240 B nepem. Toka).

* Bo Bpems 3apanku nHamnkaTop (@) muraet B cooTset-
CTBUM C COCTOSHMEM 3aPALKM.

* Ecnu 3apsaka 3asepuera, uHavkatops! (@) ropst
MOCTOSHHO.

* He 3apsaxarite akkymynstop ponblue, yem Tpeby-
eTcs, 4Tobbl NPEoTBPATUTS €70 Neperpes.

e OrtcoenmHute 30pAOHOE YCTPOMCTBO M HO@eHsTe
3QWMTHBIN KOANAYOK Ha pasbeM (D).

3AMEYAHUA NO IKCIMNTYATALIUU

BkntoueHHbIt GOHApb CBETWUT OuYeHb SPKO U MOXET

HQrPEBATLCS B HEMOCPEACTBEHHOM BAM30CTM OT MCTOU-

Huka ceeta. Korna $poHapb ktodeH:

® He CMOTPHTE MPSAMO HA MCTOUHMK CBET;

* ybenmrecs, uto ceeT poHAPS He Ocnennser ApymMx
PABOTHUKOB;

® He HAKPbIBAMTE MCTOUHMK CBET;

® He Knaaute GoHAPb TAK, YTOBbI UCTOUHMK cBeTa Bbin
HOMPOBIEH BHM3.

TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Konuuectso caetonmonos 2 COB-csetonmona
XapakTepmrcTHki akkyMynstopa ﬂ’V}TE‘:/"ZZBB"ﬁAH /16,28 Bry
Bnok nutaHma ;%98%‘}-2 B nepem. Toka,
Bxonroe Hanpsxerme ponaps | 5 B nocr. toka
Motpebnsembitt Tok poHaps | 1 A

Bpems sapsnku uepes bnok | _,

NUTaHNS

Bpems 3apsnku yepes -

6ecnposoaHyto 3apsaKy 68 u

Bpems pabortbl, ocHosHow ceet | 2-15 y

Bpems paborsl, Toueunbiit cet| 8 u

MHTeHcmBHOCTL CBETOAMONA B

PEeX1Me KOCHOBHOM CBeT» 100 -1000nm
MHTeHcmBHOCTL CBETOAMONA B

PEeXMME KTOYEUHbIM CBET» 150nm

Cpok cnyx6sl cetoanonos no 10000 u
CreneHb 3aLMTbI IP20 / IKO8
TeMneparypa XpaHeHus ot -20 po +45 °C
Pabouas Temneparypa or -10 po +40 °C

TEXHUYECKOE OBCJTY)KUBAHUE/
yxon

OcmoTpure hoHapb nepea Hauanom paborbi.
QoHapb He HyXAAeTcs B TEXHWYECKOM OBCAyXMBa-
Hun. Tem He MeHee, nepen KaXabIM MCnonb3OBAHMEM
boHapL M MPUMHAANEXHOCTM cnefyeT NPOoBepsTh Ha
HAnMMuMe BHELHMX I'IOBpe)KJ:leHMlZ.
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3anpewaercs ucnonb3oBartb ¢oOHApPbL B
cnyuyae obGHApY)XXEHMS  MOBpPEXAEHUMN.
YcTporctBo  HEOBXOOMMO OTPEMOHTMPOBATL MMM
YTUAM3MPOBATL C MPMBIEYEHMEM YNOMHOMOUYEHHbIX
nu ¢ Tpebyemon KBCIJ'IM(Y‘MKCILIMEIZ. Ceaxurecs ¢
npencrasurenscteoMm Wirth.

Yucrka

Oumctky  paspelucercs  BbIMOMHSTb, TOMLKO — €CM
boHapb BbIKIOUEH, O CETEBOM LLUHYpP oTcoeamHeH. Oum-
ctiTe POHAPD, MPOTEPEB €0 MSTKOM YMCTOM TKAHBIO.
Ynanure rpssb ¢ NOMOLLBIO BAAXKHOM TKAHM M BbITOBOTO
umcTawero cpeactsa. Mcnonbosarme aBpasmeHbIx
UMK YMCTILMX CPEOCTB, COOEPXKALLMX CMIMPT MK Pac-
TBOPUTENb, MPUBEAET K NOBPEXAESHMIO KOPMycal.

YTUNN3ALUSA

He BbibpacbiBaiite ¢poHapb Bmecte ¢ bbiTo-

BbiMmu oTxoaamu!
ﬁ BCETNA CrefyeT YTUNM3MPOBATh 3KONOTMye-

cku BesonacHsIM cnocobom BmecTe ¢ yna-
B (opkol. Onektpuueckme npubopbl, KOTo-
pble 6omblie He MCMOnb3yloTCs, HEobXoAMMO
cobpaTb OTAENbHO M HAMPABMTL ANS 3KONOTMUYECKM
npuemnemor nepepaboTkm B cootsetcteum ¢ Espo-
nevickor ampektusort 2012/19/EC.

FTAPAHTUSA

MpoussoauTens NPeRoCTaBASET [APAHTMIO HO  3TOT
bOoHApbL B COOTBETCTBUM C MPABOBbIMM/ TOCYAAPCTBEH-
HbIMM HOPMAMM CO AHA MOKYMKM (MoATBEpXAEHME MO
cuety unm HaknaaHor). MospexaeHHbI dpoHaps Byaet
OTPEMOHTUPOBAH MMBO 3aMeHeH. Yiep6, BbI3BAHHbIM
HEMpaBMbHbIM OBPALLEHMEM, HE MOKPbIBAETCS FAPaH-
en. XKanobbl APUHMMALOTCS TOMBKO B CAyuae, ecnn
¢oHapb Bbin nepenaH B cOBPAHHOM BuAe B dumMan
Wiirth, Toprosomy npeactasurenio Wiirth uam 8 ynon-
HOMOUYEHHB I LeHTp obcnyxmeanms knmertos Wirth.

Hebonblume anektpuueckme yctpoicTaa



UPUTSTVA ZA UPOTREBU
ZA VASU BEZBEDNOST

Procitajte ova uputstva za upotrebu pre
@ prvog korid¢enja lampe i pridrzavajte ih se.

Saduvaijte ova uputstva za upotrebu za sluéaj
da treba ponovo da ih procitate ili prosledite
slede¢em vlasniku.

Upozorenje - Ne gledajte direkino u
lampu dok emituje svetlost - postoji opa-
snost od povrede okal

Za punienije lampe koristite iskljugivo punja¢ koji pre-
poruduje proizvodaé. Korid¢enje punjada koji NIJE
preporuéen moze da izazove pozar i da unisti lampu.

UPOTREBA

Pravilna upotreba lampe podrazumeva koriséenie jedino
za osvetljavanje uobiéajenih radnih podrugja uz posto-
vanje specifikaciia navedenih u tehnickim podacima.
Svaka druga ili dodatna upotreba nije dozvoliena.
Lampa ne sme da se koristi:
* u podrugjima sa Stetnim gasovima, uljima, kiseli-
nama, zragenjem itd.
¢ u podrugjima u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Ova lampa je u skladu sa svim relevantnim propi-
sima i standardima potrebnim za uskladenost sa CE
oznakom. Uskladenost sa ovim standardima se vise
ne garantuje ako je lampa modifikovana.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Go]mg Lampa moze da se zagreje u bli-

’ zini svetlosnog izvora. Shodno
tome, driite je na udaljenosti od
najmanje 0,1 m.

* Ne otvaraijte lampu.

e Postoji rizik od kratkog spoja. Popravke lampe
mogu da obavljaju samo ovladéena i obuéena lica.
Obratite se lokalnom ogranku kompanije Wiirth.

Zagtitite bateriju od toplote, npr. od neprekidne

izloZenosti infenzivnoj sundevoj svetlosti,

pozara, vode i vlage. Opasnost od ekplozije.

e Ako je baterija o3teéena ili se ne koristi ispravno;

-moze doéi do curenja pare i iritacije respiratornog

sistema. Obezbedite pristup svezem vazduhu i
obratite se lekaru u sluéaju tegoba.

-moze dodi do curenja fe€nosti iz baterije. |zbega-

vajte kontakt sa takvim teénostima. Curenje tenosti
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iz baterije moze da izazove iritaciju ili opekotine na
koZi. Isperite vodom u sluéaju kontakta. Ako vam teé-
nost dospe u o&i, obavezno potrazite pomo¢ lekara.
-moze doéi do unutradnjeg kratkog spoja, baterija
moze da se pregreje i da se zapali ili eksplodira

Osteéene lampe ili punjaci vise ne smeju da se
koriste i samo proizvodaé moze da ih zameni.

* Lampu moZete da postavite na glavu lampe samo
ako je isklju¢ena

* Svetlosni izvor ove lampe ne moze da se zameni.
Ako je svetlosni izvor neispravan, potrebno je
zameniti celu lampu.

UPOTREBA (POGLEDAJTE 2. STRANICU)

O Svetlosni izvor - usmereno svetlo i glavno svetlo

© Status napunjenosti baterije (lampica indikatoral).
Status napunjenosti baterije se prikazuije priblizno
5 sekundi pri ukljugivanju lampe.
© q) Prekidag za ukljugivanje i iskljucivanie:
1. korak: usmereno svetlo
2. korak: glavno jednostrano svetlo sa funkcijom
zatamnjivanja
b) Prekidag za uklju€ivanie i iskljuéivanje
Glavno dvostrano svetlo sa funkcijom zatamnjivanja
O USB priklju¢ak - napajanije i USB kabl za punje-
nje lampe su ukljuéeni u isporuku
O Rucka - savitljiva

O Magnet

@ Kuka - izvlagiva

PUNJENJE BATERLJE

* Pre prvog koriséenja ruéne lampe potrebno je da

je napunite tokom 6-8 sati

Napunite ruénu lampu do kraja pre nego sto je

odloZite na duze vreme.

Iskljugite lampu tokom punijenja.

Skinite zastitni poklopac sa priklju¢ka (@) i priklju-

gite kabl ili punjag.

Priklju¢ite napajanje na mreznu utiénicu (100-

240 V~).

* Tokom punijenja, lampica indikatora (@) treperi u
skladu sa statusom punjenija.

* Ako je punjenje zavrieno, lampice indikatorag ist
abgeschlossen sobald die Kontrollleuchten (@)
neprekidno svetle.

* Ne punite bateriju duZe nego $to je potrebno da
biste sprecili pregrevanie.
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¢ Iskljucite punjag i postavite zastitni poklopac za

priklju¢ak (@).

NAPOMENE U VEZI SA UPOTREBOM

Uklju¢ena lampa emituje jako svetlo i moZe da se

zagreje u blizini svetlosnog izvora. Kada se lampa

ukljuéi:

* ne gledaijte direkino u svetlosni izvor.

e vodite raéuna da niko nije izloZen bljesku.

* ne prekrivaijte svetlosni izvor.

¢ ne spustajte lampu tako da svetlosni izvor bude
okrenut nadole.

TEHNICKI PODACI

Broj LED dioda

2x COB LED
Lilon 3.7V/4400mAh/16.28 Wh

Specifikacije baterije

Ulazni napon - jedinicaza | 100.240 v AC 50/60Hz

napajanje

Ulazni napon - lampa 5VvDC
Potro3nja struje lampe 1A
Vreme punjenja - jedinica za | _ 4|,
napajanje

\;Lirir;{;umemu - postolie za | _¢ 51,
Vreme rada - glavno svetlo 2-15h

Vreme rada - usmereno svetlo| 8 h

Intenzitet LED svetlosti -

glavno svetlo 100-10001m
el LED o =150k

Zivotni vek LED diode < 10000 h

Stepen zastite IP20 / IKO8
Temperatura skladistenja -20°C..+45°C
Radna temperatura -10°C..+40 °C

ODRZAVANUJE / NEGA

Vizuelna kontrola pre poéetka koriséenja
Nije potrebno odrzavanje lampe. Ipak, pre svake
upotrebe je potrebno proveriti da li postoje spoljasnja
oste¢enja lampe i dodatnog pribora.

Lampa se ne sme koristiti ako postoje vid-
ljiva osteéenja. Mora je popraviti ili odloZiti ovla-
3¢eno i obuceno lice. Obratite se lokalnom ogranku
kompanije Wirth.
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Ciséenje

Ciséenje sme da se obavlja samo dok su lampa i mrezni
konektor iskljuceni. Ocistite lampu mekom, cistom
krpom. Uklonite uporne necistoée pomocu vlazne krpe
i uobiajenih sredstava za Eidéenje u domadinstvu.
Korid¢enije sredstava za &id¢enje koja su abrazivna ili
sadrze alkohol ili rastvaraé ée ostefiti kudiste.

ODLAGANUJE

Ne bacajte lampu sa kuénim otpadom!
tan nagin. Elektriéni alati koji vise ne mogu da

se koriste moraju da se prikupliaju odvojeno i
da se 3alju na ekolo3ki adekvatnu reciklazu u skladu

sa evropskom direktivom 2012/19/EU.

GARANCUJA

Za ovu lampu nudimo garanciju u skladu sa zakon-
skim/nacionalnim propisima od dana  kupovine
(uz dokaz u vidu rac¢una ili dostavnice). Osteéena
lampa se popravlja ili zamenjuje zamenskom lam-
pom. Garancija ne vazi u sluéaju ostecenja nastalih
usled nepravilnog rukovanja. Zalbe se prihvataju
samo ako je lampa predata sastavljena ogranku
kompanije Wirth, predstavniku prodaje kompanije
Wirth ili ovladéenom servisu kompanije Wirth.

Mali elektri¢ni uredaji i ambalaza uvek
moraju da se recikliraju na ekoloski adekva-



UPUTE ZA UPORABU
ZA VASU SIGURNOST
Procitajte i pridrzavajte se ovih uputa prije prve
@ uporabe svietilike. Sacuvajte ove upute za upo-

rabu te ih proslijedite eventualnom sliedeéem
vlasniku.

Upozorenje - Ne gledaijte izravno u svje-
tiliku dok proizvodi svietlost jer biste time
mogli otetiti vid!

Za punijenie svjetilike uvijek koristite samo punjag koji
je preporucio proizvodaé. Upotreba punjaga kojeg-
NIJE preporuéio proizvoda& moze prouzroditi pozar
i unistiti svjetiljku.

Svjetilika se pravilno koristi ako se upotrebljava

iskljugivo za osvietljavanje uobicajenih radnih pro-

stora pri &emu su zadovoljeni svi zahtjevi navedeni u

tehni¢kim podacima. Svaka druga ili dodatna upo-

raba nije dopustena.

Svietilika se ne smije upotrebljavati:

* u prostorijama u kojima su prisutni $tetni plinovi,
ulia, kiseline, zragenja itd.

* u prosforiiama u kojima postoji opasnost od
eksplozije.

Ova svietilika udovoljava svim bitnim normama i

standardima o CE sukladnosti. Uskladenost s nave-

denim normama nije zajaméena ako su na svietiljci

izvriene bilo kakve izmjene.

SIGURNOSNE UPUTE

d O.]mg Dio s.vietilike koji se nqqui u blizini
rasvjeinog elementa moze postati
vrué. Stoga izmedu vuredaja i
rasvietnog elementa odrzavajte
razmak od najmanje 0,1 m

¢ Ne otvaraijte svietiljku.

¢ Postoji opasnost od kratkog spoja. Popravci svie-
tilike smiju se povieriti iskljucivo ovlastenom i obu-
&enom osoblju. Kontaktirajte svoju podruznicu
tvrtke Wirth.

Zastitite bateriju od izvora topline, npr. od

stalne intenzivne sun&eve svjetlosti, vatre,

vode i vlage. Opasnost od eksplozije.

* Ako je baterija o3teéena ili se ne koristi pravilno:
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-moze dodi do propustanja pare koja moze nadra-
Ziti vas disni sustav. U sluéaju bilo koje smetnje, osi-
gurajte dovoljno sviezeg zraka i javite se lijeéniku.

-iz baterije mogu procuriti tekuéine. Izbjegavaite
dodir s tim teku¢inama. Istiecanje tekuéina iz bate-
rije moze prouzroditi nadrazivanje ili opekline-na
kozi. U tom sluéaju, kozu odmah isperite vodom.
Ako vam tekuéina dospije u oé&i, svakako zatraZite
lijeéni¢ku pomoé.

- postoji moguénost unutarnjeg kratkog spoja, bate-
rija se moze pregrijati i eksplodirati ili zapaliti.

U sluéaju osteéenja svijetilike ili punjaéa,
odmah treba prestati s njihovim upora-
bom i zamijeniti ih. Zamjenu smije izvrsiti
samo proizvodad.

¢ Svjetilika se smije postaviti naopako samo ako je
isklju¢ena

¢ Svjetlosni izvor ove svietilike ne moze se zamije-
niti. Ako je svjetlosni izvor neispravan, treba zami-
jeniti cijelu svjetiljku.

RAD (PROCITAJTE STRANICU 2)

O Izlaz svietla, reflektorsko i glavno svietlo

© Status napunjenosti baterije (zaruljica pokazi-
va&a) Pri uklju€ivanju svietilike, stanje napunjeno-
sti baterije se prikazuije priblizno 5 sekundi.
© q) prekida¢ za ukljugivanie/iskljucivanie:
1. korak: reflektorsko svietlo
2. korak: glavno svjetlo, jednostrano, s funkci-
jom prigusenja
b) prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanie:
glavno svietlo, dvostrano, s funkcijom prigu3enja
O USB povezivanje - kabel za napajanje i USB
povezivanje priloZen je uz isporuceni proizvod
O Rucka, savitljiva
O Magnet

@ Kuka na izvlagenje

PUNJENJE BATERLIJE

* Prije prve uporabe svietilike, ostavite je da se puni
6-8 sati

* Prije nego cete ruénu svietiliku pohraniti na dulje
vrijeme, napunite je do kraja.

* Tijekom punijenja svjetilika treba biti isklju¢ena.

e Skinite zastitnu kapicu s konektora (@) i prikop-
Eaijte kabel ili punjaé.

* Spoijite utiénicu na mrezno napajanje (100-240V~).
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* Tijekom punijenja, svjetlo indikatora (@) treperi u
skladu sa stanjem punjenja.

¢ Ako je punjenje zavrieno, svietlo indikatora (@)
svijetli bez prekida.

¢ Da biste sprijecili pregrijavanje, bateriju nemojte
puniti dulie nego 3to je potrebno.

e Odspojite punjag i pricvrstite zastitnu kapicu za

konektore (@).

BILJESKE O RADU UREDAJA

Kad je uklju€ena, ova svietilika proizvodi vrlo snaznu

svietlost, stoga dio svjetilike koji se nalazi u blizini

izvora svjetlosti moze postati vrué. Kad je sviefilika

ukljugena:

* ne gledajte izravno u izvor svjetlosti.

¢ vodite rauna da niti jedna osoba u blizini ne
bude izloZena svjetlosnom snopu.

¢ ne prekrivajte izvor svjetlosti.

* nemojte odlagati svjetiliku s izvorom svjetlosti okre-
nutim nadolje.

TEHNICKI PODACI

Broj LED Zaruljica 2x COB LED
Tehnicke specifikacije baterije | Lilon 3,7V/4400mAh/16,28 Wh
Ulazni napon jedinice za

e 100-230 V AC, 50/60Hz
Ulazni napon svietilike 5V DC

Potronja struje tijekom rada

e 1A

Vrijeme punjenja pomocu ~4h

jedinice za napajanje

Vrileme punjenja pomocu

plc!ée zopnulpc{anFi)e ~6.5h

Vrijeme rada glavnog svietla 3-15h

Vrijeme rada reflektorsko,

sv]let a g 10h

Intenzitet LED osvietljenja

glavnog svietla ieien 100-10001m
Intenzitet LED osvietljenja

reflektorskog sv]etlla el 1501m

Vijek trajanja LED Zaruljica < 10000 h

Stupanj zastite 1P20 / IKO7
Temperatura skladistenja -20°C..+45°C
Radna temperatura -10°C...+40 °C

ODRZAVANUJE / NJEGA

Vizualni pregled prije poéetka uporabe
Svietilika ne zahtijeva nikakvo odrzavanije. Ipak, prije
svake uporabe potrebno je provieriti da na svjefilici ili
priboru ne postoje neka vanjska o3teéenia.
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Ako postoje vidljiva osteéenja, svjetiljka
se ne smije upotrebljavati. U tom slucaju treba
ju popraviti ili zbrinuti ovladteno i obu&eno osoblje.
Kontaktirajte svoju podruznicu tvrtke Wirth.
Ciséenje

Ci3cenije je dopusteno iskljuéivo kad je svjetilika isklju-
&ena, a uticnica iskljuéena iz strujne mreze. Sv[e’rili‘(u
Cistite pomocdu meke i Ciste krpe. Tvrdokorne mrlie
uklonite navlazenom krpom i uobi¢ajenim sredstvom
za &isc¢enje u kuéanstvu. Uporaba abrazivnih ili sred-
stava koja sadrze alkohol ili otapala mogu ostetiti
kudiste.

ODLAGANUJE

Nemoijte odlagati svijetiljku zajedno s komu-

nalnim otpadom!
E se moraju reciklirati na ekoloski prihvatljiv
na&in. U skladu s Europskom direktivom
W 2012/19/EZ, elekiricni alati koji se vise ne
mogu upotrebljavati prikupliaju se odvojeno i dalje
proslieduju na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

JAMSTVO

Za ovu svjetiliku vrijede jamstveni uvjeti koji su u
skladu sa zakonskim propisima koji vrijede u doti¢noj
drzavi od datuma kupnije (dokazom kupnje smatraju
se racun ili dostavnica). Oste¢enu svjetiliku éemo
popraviti ili ¢emo ju zamijeniti drugom. Jamstvo ne
pokriva o3teéenja nastala uslijed nepravilnog ruko-
vanja. Reklamacije se mogu prihvatiti samo ako je
svietilika predana nerastavljena podruznici, vasem
prodajnom zastupniku ili ovladtenom servisnom cen-
tru tvrtke Wirth.

Mali elektriéni uredaiji i ambalaza obavezno
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